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41. VouS revêtirez Aaron votre frère, 41. Vestiesque his omnibus Aaron
et ses fils avec lui, de tous ces vête.. fratrem tuum, et filios ejus cum eo. Et
mente. V ous .l~ur con"acrerez les mains cunctorum consecrabis manus, sanctifi-
à tous et vous les 8I\nctifierez, afin qu'ils cabisque lllos, u~ sacerdotio f~ngantur
exercent les fonctions de mon sacerdoce. mihi. -

42. Voua leur ferez !!oussi des caleçons 42. Facies et feminalia linea, ut ope-
delln ponrcouvriy ce qui n'est pas hon- riant carnem turpitudinis sure, a renibus
nête dans le corps, 'depuis les reins jus- usque ad fémora;qù'au bas des cuisses: -

43. Aaron et ses enfapts s'en serviront 43. Etutentur eis Aaron et filiiejus
)orsqu'ilsentrerontdans le tabernacledQ qùa.ndo ingredientur tabernaculum testi-

, témoignage, ou I-9rsqu'ilsapproahent de monii, vel quando appropinqual)t ad
'l'autel pour l'crvir dans le sanctuaire, de altare ut ministrent in sanctuario, ne

peUl. qu'ils ne eoientcou~bles d'iniquité iniquitatis rei moriantur. Legitimum
et qu'ils ne meurent. Cette ordonnance sempiternum erit Aaron; et semipi ~jus
sera stable et perpétuelle pour Aaron et 'post euro.pOUlo sa postérité après lui. .

-1. ~Voici cé que vous fere~ pour con- 1. Sed et hoc facies, ut mihi in sa-
sacrèr prêtres Aaron et ses fils. Prenez cerdotio consecrentUl' : ToIle vitulum de
dans le troupeau un veau et deux béliers armento, et arietes duos immaculatos,
sans tache, .

2. Des pains sans levain, des gâteaux 2, Panes que azymos, et crnstulam
aussi sans levain 3lTosés d'huile) des absque fermento, qure conspersa Bit oleo,
galettes sans levain sur lesquelles on lagana quoque azyma oleo lita j d~ simil!1
aura versé de l'huile. V ous fere~ toutes u'iticea cuncta facies;
ces choses de la plus pure farine de fro.
ment.3. Et, les ayant mises dans une cor- 3. Et posita in c~uistro offeres; vitu-
teille, vous me les offrirez. Vous amè- lum autem et duos arietes,
nerez le veau et les deux béliers.

4: VOU! fere-.;; approcher Aaron et s~s ~. Et Aaron ac~~ios e~usa{J.plicabis ad
enfantfl d~ l'entrée du tabernacle du té- ostlum tabernacuh testlmoml; cumque
moignage, et lorsque vous !1urez lavé laveris patrem cum filiis suis aqua,
avec de l'e.m le père et les enfants,.

5. Vous revêtirez .L\.aron de see v~te- 5. Indues Aaron vestimentis suis, id
ments, c'e3t-1t-dire da la tu~:qne d~ lin, est, linea et tnI1ica, et superhumeralit

:d~ la robe, de l'éphod et du ratibnal, et rationali, quod constringes balteo j
que voua lierez avec 1(10 ceinture.

..
4° leminalia lima, des caleçons courts, à la sacrl1lcessanglants:vitulum,àuosarielss(tmma-
~anière égyptienne (At!. archeol" pl. 1, IJg. 4; culqtos; hébr.: parfaits, sans défauts); pour les
pl. XXII., IJg. 3).':- Sur les mots in glortam et dcco- sacrifices non sanglants: azyma, cruslulanh..
rem, voyez la note du vers. 2. - Le trait cun- (sorte de gâteau épais, arrosé d'hnlle), Zagana
ctorun. consecrabis.;. prépare ce qui va ~tre dit (autres gât~aux, mais très minces).
immédIatement de la consécration du grand prêtre 4.9. Les premiers rites de la consécratlon.-
ot des prêtres. . Applicabis. Tu feras approcher. Tout auprès de

1° Rltesdela consécration des prêtres. XXIX, l'ostlum tabemacult se trouvait le lavoir d'a.I-
1-37. ra!n (xxx, 18; AU. arcl.eol., pl. XCVI, fig. l'i;

Oe. rites cons!stent en des actes symboliques or lc premlcr rite devait préèlsémontcouslstet'(abiutions,vêture,onollons,sacrifices,otc.),qui en une ablution (cumq~e laveris). Oetto céré-' C

mal-qucnt tous la nécessité d'une salntoté cxtra- monle.. quo nous avions dé)" rcncontréc Gcn.
ortllnnlre dans les prêtres. Of. Lev. vm. IX, - xxxv,.2, est d'une très haute antl~ulté, ce

ORAP. ~XIX. - 1- 3. Le choix et la séparation d'un symbolisme clair et naturol ; elle estenooi.è
des vlctln1es qu'on devait iIIlmo1er au jour do la d'un fréquent usage dans leB divers cultes de
consécration d'Aaron et de ses fils. -Pour los l'Orient. - Deuxième rite: la v~ture d'Aaron
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2 25. Vous reprendrez ensuite toutes ces
eor choses de leurs mains et vous les brIllerez
cau sur l'autel en, .Jlolocauste, pour répandre
spec une odeur tres agréable devant le Sei-

gneur, parce que c'est son oblation.2 ,. 26. Vousprendl'ezaussi la poitrine du
arie bélier qRi aura 1!ervi il la consécratiori
cabi d'Aaron, et vous la sanctifierez en l'éle'o
et c vant devant le Seigneur, et elle sera

, réservée pour votre part.27. Sanctificabjsque et pectusculurn 27. Vous sanctifierez aussi la poitl'Ïne
consecratl1m., et armum quem de ariete qui a été consacrée, l'épaule que vous
~ep&rasti aurez séparée du bélier

28. Quo initiatus est Aa,ron et filii 28. Par lequel Aaron et ses enfants
ejus, cedentque in partemAaron et filio- auront été consacrés, et elles seront ré-
rum ejus jure perpetuo a filiis Israel; servées des oblations des enfants d'Israël,
quia primitiva sunt et initia de victimis pour être la part d'Aaron et de ses en-
eOI"Um pacificis qure offerunt Domino: fants par un droit perpétuel, parce qu'elles

sont comme les prémices et les premières
parties des victime3 pacifiques qu'ils
offrent au Seigneur.29. Vestem auteDi sanctam, qua utetur 29. Les enfants d'Aaron porteront

Aaron, habebunt filii ejus posteum, ut après sa mort les saints vêtements qui
~ngalitur in ea, et {Jonsecrentur manus lui auront servi, afin qu'en étant revêtus,
eorum. ils reçoivent l'onction sainte et que leurs

mains soient consacrées au Seigneur. !

30. Septem diebus utetur illa qui pon- 3D, Celui d'entre ses enfants qui aura
tifex pro eo fuelit constitutus de filiis été établi pontife en sa place, et qui entrera
ejus, et qui ingredietur taberuaculum te- dans le taberuacledu témoignage pour
stimonii ut Diinistret 1n sanctuario. exercer ses fonctions dans le sanctuaire,

portera ces vêtements pendant sept jours.31. Arietem autem consecrationis tol- ' 31. Vous prendrez aussi le bélier qui
les, et coques carnes ejus in loco sancto. sera offert il Ja consécration du pontife,

et vous en ferez cuire Ja chair dans Je
lieu saint:

32. Quibu8vesceturAaron et. filii ejus. 32. Aaron en mangera avec ses en-
Panes quoque, qui sunt in canistro, fants. Ils mangeront aussi, il J'entrée du
in vestibulo t8;bernaculi testimoniï com- tabernaclè du témoignage, les pains qui
edent, seront demeurés dans Ja corbeille,

33. Ut sit p.JacabiJe sacrificium, et 33.. Afin que ce soit un sacri:fice qni
sanctificelltur offerentium manug. Alie- rende Dieu favorable, et que leg mains
nigena non vescetur ex eig, quia gancti de ceux qui les offrent soient sanctifiées.
sunt. L'étl.anger ne mangera point de ces- viandes, parce qu'elJeg sont saintes.

- "

Et tu agi.teras de éôté et d'autre (les olIraudes) aura été élevée, du bélier d'inauguratIon... On
eil présenee de .Jéhovah. Voyez "explication du In1primait donc 11 quelques parties de la victime,
vers. 25. pour les olfrir au Seigneur, deux mouvements

25-28. La lin du saerlfice de eonséeratlon. - successifs; le premier, nou1mé agitation, avait
8uscipiesque... Moïse redevieut le seul célébrant. lieu en avant et en arrière, dans le scns borl-
- Pectusculum de a1iele. Ct. Lev. VII, 29 - 31. zontal et à plusieurs reprises.. au-dessus de l'autcl
Dans plusieurs sortes de sacrIfices, la poitrine de des holoeaustes; le seco)1d eonslstalt dans une
Ja victimc était attribuée au prêtl'e officiant (cedet élévation perpenqiculalre vcrs le ciel.
'ln partem...), après qu'elle avait été agitée sur le 29 -30. L'emploi des ornements pontlilcaux. -
brasier de l'autel (sanctiflcabis;.. elevatum). - Vcstem... qua uUtur Aaron.., Ce qui tut pratl-
Ar1num: l'épaule gauche; autre portlou réservéc qUé, d'après Num. xx, 2~, pour l'lnvestlturA
aux prêtres daus certains sa~rlfices. - La tl'àduc- d'Éléazar;
tion Ilttél'ale du vers. 27 d'après l'hébreu seraIt: 31-34. Le repas qui devaIt suivre J:. consécra-
Tu cons,lererus la poItrine d'agitation et l'épaule tlon de$ prêtres. - Oqques (en les tal~antboullllf)

d'élévation, laquelle aura été agitée, et laquelle carnes.,. Celles des chail-s du second bélIer- qui
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34. S'i~ demeure, q,uelque chose .fle ! 34. Qu.od .si remans~rit de c&tnibus -
cette chair consacrée ou de ces pamf$ co~secratls, Slve depambus usquemane,
jilsqu'au matin, VQ\JS brûlerez au feu comburef$ r~liqnias igni, non comeden-
tQUS ces restes, on n'en mangera pojnt, t\1r, quia sanctificata, sunt.
parce qu!ils sont Banctiijés.

35: Voù" a\uez soin de faire tout ce 35. Omnia, quœ prœcepi tibi, facies
que je vous coXilmande touchant Aaron 8t1per Aaron et filiis ej\\S. 8eptem die-,
et ses enfants. Vous consacrerez leUl"8 busconsecrabis manus eorum,
!!lains pendant sept jours,

36. Et vous offrirez chaque jQur u 36, Et vitulu!fi prQ peccuto offeres per
veau pour J'expiation du péché. Lorsqu 'ngulos dies ad expiandum. Mundabis-
vous aurez1mmolé l'hostie dec l'expiatip ue altare cum immolaveris expiationis
vous purifierez l'autel et vous y ferez le ostiam, et unges illud in sanctificatio-
onctions saintes pour le sanctifier d em.
no'uveau. ~

37. Vous purifierez et sanctifierez l'au 37. Sep;~em diebus expiabis altare, et
te~ penda:nt sept jours, et il sera tr~ sanctifica~!s, e~ er~t s.an.ctum sancto-,
salUt. QUlconque le touchera se sanctJ ,rum j omnlS, qm tetlgent ùlud, sanctlfi-
fiera aup~ravant. ;cabitur..

38. Voici ce que vous ferez sur l'autel: $8. Hoc est quod facies in altari :
Vous sacrifierez chaquejQur, sans y ma~-, J:..i!;!?-os anniculos duos per siugulos diesquer, deux agneaux d'un an, ' !Uglt!}J;, . ~ '

39. Un le matin, et l'autre le soir. B9. Unum agnum !!lane, et ,alterum
vespere,

40. Vous offrirez avec le premier 40. D~cim~m partem similœ conspersœ
ag~eau ~a dixième paytie de la plusPu.rec oleQ ttlSo) qu~ habe~t mensura:m quar.
farIne de n'oment, melée avec de l'hUIle tlimpartem h~n, et vrnum ~ hbandum
d'olives pilées, plein le quart de la me- ejusdem mellSurre ln agno unQ.
sure appelée hin, et autant de vin pour
la libl),tion,

41. Vous of);rirez au soir le sec9nd 41. Alterum vero agnum offeres ad
agneau CO!!lme un sacrifice d'une excel- vesperam ju~taritum matutinœ oblatio-
lènte ?deur, d'ap!'ès le même rite qu~ 1 nis, ~t j~xta ea quœ diximus, in odQrem
l'obla,t~on du matin. 8uaVlta,t~8.

42. C'est le sacrifice qui doit ~tre 42. Sacrificium e$t Domino, oblatione
offert au Seigneur par une successiQn PQrpetult. in gecneratiopes vestras, ad.. contiuuée de race eu race à l'entrée du ostium taberuaculi testimonii coram Do-

tabernacle du témoignage devant le Sëi. mina, ubi constituam ut loquar ad te.
gneur, où j'ai résolu de vous parler.

43. C'est de là que je dQnnerai mes 43. Ibique prœcipiam fiJiis Israel,

ne revenaient ni à Dieu (vers. 22) ni à Morse -:- Le sacrifice pel'Pétuel, auquel les Hébrcux
(vers. 26). ~ Zn l{Jco sànato:près de la porte demeurèrent si fidèles jusqu'à la prise de Jéru-
du tabernacle, Lev. Vj1I, 31, - A!ientgena, au salem par les Romains, était olfert chaque jour,
vers. 33, désigne les larques. - QuoiJ. si reman. matin et soir (hébr,: entre les dcux soirs; voyez

, serit... Ce que les prêtres n'auraient pas consommé la note de XII, 6), et II se composait de deux
devait être brillé, et non pas livré à dos usages parties: 10 Yoftl.ande sanglante, agnum...; 2° l'of.
profanes. frande non sanglante: une c~alne quantité de

35- 37. Ordre de répéter durant sept joursoon- farine, mêlée d'hulle, à briller sur l'autel (àeei-
sécutlfs tOut le cérémonial de la consécration mam partem, un dixième d'éphah, c.-à-d. un
saccrdotale. - Autre précepte ajouté à celui-là, gomor, ou 3 lit. 88; oleo tUBa, de fhulle très pure,
la sanctifi~tlon de l'autel: Munàabts aUare..,en d'après XXVII, 20), et une libation de vin autoUl'
faspergejint sept fois de Bulte avec l'huile sainte. de fautel (le htn équivalait à environ 6 11t. 50).
Cf. Lev; Vill, 11. - Conclusion: omnts qui tett- - mi IXm8tituam ut loquar,.. Hébr. : C'est là
gertt...; d'ab II résulte que quiconque était lég~- que je me rencontrerai avec vous, et que je te
lement impur devait bien Be garder de toucher parlerai. Admirable définition du tabernacle: un
l'autel. lieu de rencontre et de conversation entre Jéhovah

8° Le sacrifice perpétuel. XXIX, 36-46. et son peuple.~ 38-42. Hoo... facies tn aUari. Transition à l'un 43-46. Promesses divines, en échange du sacrt-

d~prlnclpaux usages de fa\1t~1 des holocaustes. 1100 pel'pétuel. Elles se résument dans ces paroles



J.Vous.f~rez aussi un autel de bois
de sétim pour y brû!er desparfllms.

2, ~1 aura une èQlldée de )ong:etun,e
c:Judee de lar~, de sorte qu'Il SOit carre.
il ailra ?eux coudéesde'haùt., et (:es
cornes 1111 seront adhérentœ.

3. VOIlS collvr.ire1' d'un ortrès Pllf la
table,de cet aut~Jetlesquatrecôtés aveC
ses cornes, et vous y :ferez ilnê 'couronne
d'or qui r(;gnera tout autour,

4. Et deux annealj:x d'or de chaque
côté sous l.~ couronne! pour y faire en-
trer leSQâtôh~ qu~~~rvirout àle porte;.

5. Vouslerez ~USSI les bâtons de bo!s
de sétim et 'Vous les couvrire~ d'or.

6.Vousmetti.ez cet autel vis-A-vis du
voi!e qui est susp:6ndlldevant l'arche du
témoignage. d~vant le propitiatoire qlli
couvre l'arche dutémoign,age,. oùje vous
parlerai.

7. Et \ Aaron y bl111era de l'encens
d'ex;c~llenteodeur; il le brûlera le matin'
lorsqu'il préparera les I.atllpes,

::.:' ::
si glorieuses PQlIr Israi!l : Ero.., eis Deus; ego rteure, son « toit Il plat, comme dit l'hébreu.-"'
Dontinus Deus ipsorum. Coronam: le rebord orné, anll]oguè Il celui de
§m S " t ". l ~. i tid b.1 il II la table des pains de proposition. - DUos annu..- Ute""a""scrp on esOiles ucue.xxx 1 - XXXI 18 tos... Au lieu de quatre, ce ",euble étant moins .

c , , . consldérablo que J'arche et la table.. - Voyez

',,~ ,.' 1° L'autel des parfums ou de t'encensement. J'4;tlas archèo!., pl. CIV, tIg. 2.
~;,:l:XXX~1.10.. 6. La place de cet autel dans le tabernacle.-
!é~"~,"O~,lP.~X:X.-1'§, j;lescriptlon de cet autel Co1ifll'a ve!um: le voile qui séparait le Saint du
;;;;;; TpuI' Il oour, comme PQur les autr~ objets PJ'é- ,SaiQtdes saints; L'arche était da~s la partie la

%;; cç{J.emment décrits, le b~t, la matière, 1$ di... pluS intime du sanctuaire, ùcrrtère ce voile,
.t'.J." ~enslons, la décoratlop, les anneaux et les barres XXVI, SS: J'~utel était donc dans le Saint, en
,i-;*1;~ pour le PQrter. - .id adolendumlhymiama. ~vant du voile, XL, 22.24. (At!. archèo!., pl XCVl,

';-V,I O'ét~it un lIutre genre de sacrifice, plus dél!cllt.. tIg..,.)
~"c'è pltts mystique; de là le nom d'autel pour cet 7 -10. UslIg!) de l'autel des parfums, - 1° Un
',.-" ",,;, ~censojr en grand. - Oubùum: om,525; duos usago quotldlon, deux fois répété: ado!ebil...
; cu/iUos: 1m,OfJO. - Oornua. Voyez =V1I, 2, et super eo. Deux encensements pllr iour, correspon-

W com!llentllir~. ~araticu!am: la tablette supé. dllnt IIUX doux IlOteS du sooTlfice perpétuel. Cf,
, '
"
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16. Suséèp'tamque pecuniam, qure col-
,C

"'

Ps. CXL, 2. Les moments sont déterminés d'uné partie de son peupla (cum tuerlnt rece?1siti).-.
manl~!"etrès précise: quanào compo?1et.. (cf. La .sOmme à payer étaIt modique: dimidium
xxVil, 31), quando coUocabit... -Non au/c- sic/i, c.-à-d. environ 1 fr. 42. Personne ne pou-

".etis... Une quadl.uple interdiction est ajoutée à valt être gêné par cet impôt. Les mots lux/a
ce premier précepte: pas d'autre parfum que mensuram templt (hébr. : d'après le slcle du
fencens normal (compositionis aUeriùs; cf. s~nctualre) semblant désigner uri slcle étalon que
vers. 34-35), pas de sacrifice non sanglant(obta- l'on conservaIt dans le sanctuaire, pour préve8ir,
tioneln,hébr.: min/lah), pas de sacrifice sanglant dans la monnaIe publique, une fiuctuatlon qui
{IJ\ctimant) , pàs de lIbation: ccs trois dernières seràlt devenue facll!'m!'nt dés~streuse. C'!'st pour
'Jhoses étalent réservées à fautcl des holocaustes. le même motif qucl'éci'ivain sacl'é ajoute, afin dé
-'2" Usage spécial, unè fois l'an, au jour de 13 mieux précisèr: Sic!us (le slcle du sanctuaire)
fêtedel'ExpL'Itlori:etdeprècabitur~~Cf.Lev.xVI, mginti obolos... Dans le t!'xte: vingt gérah;
14-15. monnaie divisionnaire valant 0 fi'. 14. - Pour

2° L'lmp(Jt sacré. XXX, 11'16. être astreint à l'll1lpôt sacré, Il fallait avoir été
11;15, Règles pourlcpaY!'l1l!'nt de ,cetlnlp6t. Inscrit in numero. (cf. VC1's. 12), et être âgé de

- Quandotuleriss'uml,mn),...: par le dénom- vIngt ans, comme pour la n)IlICc (Num. r, 3).-
brcment !'xactdes sujets de la tliéocrati!'. -Sin- 'Dives nonaddtt...,pauper... Ég-'lIté "bsolnepour
guli pretium... Hébr,:chacun la rançOn dc sa vlé. Ic payement, car teut Israéllte avaIt dcs rclations
L'cxpllcatlon vlOilt cnslÛte : et non erU plaga... IdentIques avec le Dieu - roi; peu Importait la
(micux : « ut nOll slt »); cn s'acquittant avec situation extérieure.
fidélité dc cettcdctre &alntc, on sc rendra JéhO-' ,6. L'cmplol de cet Impôt devait être in mm
-vah proplc!', carc!' sera lulr"J1Pcl!'l' qu!' l'on fait tabernal:U!i, comme fi convenaIt dans une théo'



Ex. XXX, 17'-25.
la ta est a filiis Isr~l, trades .in usùs ta. été donné par les enfants d'Israël, vous
bernacnli testimonii, ut Bit monumentum l'emploierez pour les IIsages du taber-
eorum coram Domino, et propitieturani- nacle _du témoignage, afin que cette
mabus eorum. oblation porte le Seigneur à se sollveJ;lir

d'eux, et qu'elle serve il. l'expiation, de
leurs âmes.

17. LQcutusque est Dpminus ad Moy- 17. Le Seigneur parla encore à Moïse
sen" dicens ~ et lui dit :

18. Facies et làbrum reneum oumbasi 18. Vous ferez aussi un bassin d'airain
sua ad layandum; ponesqqe illud inter élevé sur une base pour qu'on s'y lave,
tabernaculllIij testimon,ü f>t altare. Et et vous le mettrez entre le tabernacte du
tnjssa aqu~, témoignage et l'autel. Et aprè~ que vous

y aurez mis de l'eau,
19. Lavabunt in ea Aarpnet filii ejus 19. Aaron et ses fils en laveront leurs

manus suas ac peâes, mains et 1eurs pieds
20. Quando ingressuri sunt taberna- 20.Lorsq~'ilil devront enu'er au taber-

c\llum testimonii, et quando acçessllri nacle du témoignage, ou quand ils de-.,
SU?t ad 'altare, ut offerl\llt in, eo thy- vront approcher d~ l'autel pour y offrir"
m.tama Domino.. des parfums au SeIgneur,

21. Ne forte moriantur. Legitimum 21. De peur qu'autrement ils ne soient
sempiternum erit ipsi, et $emini ejus punis de Iijort. Cette ôrdonnance subsis.
per sucçession~s. tera céternellement pour Aarpn et pour

tpus ceux de sa r~ce qui lui doivent suc~
c~der. ,

22. Locutusque est Dotninus ad Moy- 22. Le Seigneur parla encore à Moïse
sen,

23. Dic~llS: SUffie tibi aromata, primaI 23, Et1ui dit : Prenez dee aromates,
myrrhre et ~lectre quingentos siclos, et le poids de cinq cents sicles de la pre-
c~nnamomi medium, id est, ducentos mière et de la plus excellente mYIThej
quinquaginta siclos, calami similiter du- la moitié moins Ge cinn&mome, c'oot"
centos qninquaginta j à.-dire le poids, de deux cent c~nquante

slcles, et de meme deux cen,tcmqua!lte
, sicles de la canne aromatique j

24. C&sire antem quingentossiclos, in, 24; Cinq cents sicles de cannelle au
pondere sanctuarii, olei de Qlivetis men- poids du sanctuaire, et un hin d'h~ilesuram hin; , d'olive.

25. Facieeq~e unctionis Qlet.tm ~an- 25. Vous ferez de toutes ces chose~
ctum, unguentum compositum opere un- une huile sainte pour servir aux onctions,
guentarii, un parfum composé selon,l'art du parfu;'

meur.
,

cratie. Cf. =VI~, 24-25. - Ut Bit monum,n- ~rvlce d'un DIeu si grand et il saint, toute né-
tum,.. Encore un mémorial, pour rappeler en gligence est gr~ve, et mérf~ le dernier supplice:
quelque sortfj à DIeu l'exls~nc~ de son peuple 40 Uhulle d'onctIon, XXX, 22-33.
~isl. 22 -25. Sa composition. - Sume aromata

30 Le .lavoir d'airain. XXX, 17.21. (b'.ûmim) : les aromates sont très nombreux et
17 -lS. Sa description. ~t la place qu'Il occu. très gofttés en Orient. - Quatr~ espèc~s sont dé-

palt dans I~ lI~u saint. - Labrum. Le mot hébreu signées pour form~r l'huile sainte. 10 Myrrhœ..,
désigne un bassin profond,en forme d~ coUp~, electœ qutngentos siclos (c. -à-do cinq cents fois
soutenu sur un pied (cum ba~). - .td lavan- li gr. 200. ou 1 kllog. 100). L'hébreu parle d~
dum: pour Ics ablutions des prêtres, pour laver «la myrrhe (1nÔr) de liberté ]), désignant ainsI
certaines parties des vlctjjnes, etc. Cf. XXIX, 27; celle qui coule spontanément, la meilleure de
Lev. 1,9. - Inter taberna&ululn,.. et altare: toutes; on obtient la myrrhe inférieure par des

par conséquent, dans la cour extérieure. et à peu incisions, fa1tes au Balsamoaendron l1~yrrha,
de distance de l'autel, pour la commodité du l'arbre qui produit cette résine odorante. Voyez
service. Voy. l'Atl. archéol., pl. XCVI, tig, l, l'.ttl,d'hist. nat., pl.XXXll, ftg, 7.-20 Oinnamomt .

19-21. Quelques détails sur l'usage de ce bassin. meaium (seUlement 3 kllog. 650). Le ktnnamÔln
- Lavabunt.,. manus,.. ac pedes: I~urs maÎI\s, est l'écorce intérIeure, agréablement parfumée,
en vue des actions saintes qu'elle~ devaient ac- du Laurus cinnamo1j1um, qui ne croît qU'en
compllr; leurs pieds, pour fouler digneI!lent Je sol d'assez rares contréss de l'extrême Orient '( la
sacré. - Ne/orte moriatur. Of, xxvm, 35,43. Au CIllne, la Ooohlnchlne. Sum~tra, etc.). Voy.l'AtJ,



Ê)x.UX, 26-35. 2!J1

26. Vous en oi~drez l.et~ber~acl.~du 26. Et unges e~eo tabernacul.ulll te-
téllloignage et ~'al'che du testalllent, StiIllOI\ii, et arcalll testalll~ti, .

27. La table ~vec ses vases, le chan- 27. Mep~~mqlle Clllll V~SIS SUIS, can-
delier et tout ce qui sert à son usag~, delabrulll, et utensilia ejus, al.taria thy-
l'autel des parfums Illiamatis

28. Et celui des. holopaustes, et tout 28. Et bolopausti, et universalll supel-
ce qui est nécessaire pour le service et le lectilelll quœ ad cultum eorulll pertinet.
culte qui s'y doit rendre.

29, Vous sanctifierez toutes ces choses, . 29, Sanctificabisque oIftnia, et erunt
et ellesdeviendro~t sainte& et sacrées. sanct!!. sanctorum; qui tetigerit ea, san-
Celui qui y touchera serf}. sanctifié. ctificabitur.

30. Vous en oindrez Aaron et ses fils 30. Aaron et filiosejus unges, sancti-
et vous les sanctifier~z, ~ijn qu'ils ficabisque oos, ut sacerdotio fungantur
exercent les fonctions de Illon sacerdoce. Illihi. 1

31. Vous direz aussi aux \Jnfants d'Is- 31. Filiis quoque Israel dices: Hoc
raël: Cette huile qui d{)it servir aux oleulll unotiozris sanctulll erit Illihi in
onetions Ille sera consacrée parmi" voua generationes vestras.
et parllli'I\Js enfants qui naîtront de vous. .
- 32. On n'en oindra point la chair de 32. Caro hominis no~ ungetm' exeo,
.l'homllle et yous n'en jerez pointd'autI'e et juxta colllpositionem ejus non faci.etis
de lllêlll6" composition, parce qu'elle est aliud, qui& sapctificatup] -est, et san-, sa~ctifiée. et 1 qU\J YOUS la considérerez ctUIll erit vobis.

camIlle sainte.
33. Quiconque en colllposera de selll- 33. Holllo quiculllque tale COlllpO-

bl&ble et en donnera à un étranger sera suerît, et d~erit 6~ eo alieno, exterllli-
e~terminé du Illilieu de son peuple. nabitur de pppulo sua.

34. Le Seigneur dit encore à Moïse: 34. Dixitque Dominus ad.Moysen: '
Prellez des aromates, du stacté,.de l'onyx, SiIme titi aromata, stacteIl; et onycha,
du galbanum odoriférant et de l'encens galbanum boni odoris, et thus lucidis-
le plus luisant, et que le tout SQit de simum; œqualis popderis erunt omnia;
même poids.

35. Vous ferez un parfum compQsé de 35. Faciesque thymiama compositum:, toutes ces choses selon l'art du parfu- opere unguentarii, Illixtum diligenter, et

Pleur, qui, étant mêlé avec soin, sera purum, et sanctificatione dignissimum.
tres pur et très digne de Ill'être offert. 1

.

d'i!ist.nat" pl.xxm, fig.5. - 3°Calami... (hébr. : exclusif de l'huile d'onction; Il interdit absolu-
kaneh) : le calame, ou roseau aromatique. L'Inde ment, ~t 11 tout jamais (in generatiO1tes.,.), et
en produit pluslem~ ~spèces, cntre autres l'An- sous les peines les plu~ sév~res (eœterminabitur ,..),
dropogon schœllanthus et l'Acorus calamus (Atl. de l'employer d'une manière profane (caro ha-
d'hist. 'tat" pl. III, fig. 6; pl, IV, fig. 4). La quan- l1ûnis...; les onetlons ont' toujours formé une
tlté 11 employer était la même que pour le cln- partlé Importante de la tolletto orientale), ou
namome. - 40 Casiœ,., (hébr.: Idddah) : écorce d'~n Imiter la composition.

intérieure d'un autre ~rbre de l'Orient, le Cinna- 80 L'enecn~ saeré. XXX, 34-38.
- momtL'n casia(AU, d'h!st.l1at., pl, XXIV, fig.1); -94-S5, Quatresubstanees diverses, artlstement

son padum n'est pas sans analogie avec celui du mélangécs (apere unguentarit), le composaient
cinnamome, mals .JI a plus d'âcret,j. ~ Orei.,. aussi. 1° Stacten (hébr,: l1ataf; IIttél'aI,: ce qui
mensuram h!n (voyéz la note de XXIX, 40). dégoutte), le storax des droguistes, gomme que
L'huile d'ollvC" devait fOrnlcr la base dc cepréeleux" fournit le Styra", officinal/s. Voyez l'Atld'hist.
onguent, et amalgamer les quatre substances quI. nat., pl. XXIII.. fig. 7. - 2° Onycha (hébr,:
viennent d'êu'e mentionnées. - Opere ungucn- .'/jelet, ici seulement dans la Bible), J'Ql1crculc
tarit: o.-a-d. que la composition devait être de I~Ungui8 odoratus, ou ongle odorant, coqull-
exquise et délicate. mge quI. abonde dans la mer Rouge. (AU. d'htst.

26-30.L'emplol de l'huilesalnte.-Elle devait nat" pl, LIlI, fig. 1). - So GalbantLm (hébr. :
SCl'Vil' a l'onction soit du tabel-naéle et de son /lelb'"ah), gomme au padum assez âcre, quoique
mobilier (vers, 26~29), soit des prêtl~g (vers. 30), agréable, produite par. le bubon galvanlfère (Atl.
ainsi qu'il a été dit plus haut (XXlX, 7, 21). d'hist. nat., pl. ~v, fJg. 7). - 4° Thus (hébr.:

31- 3S. Saintet6 de çe précieux onguent. -..: l'M!iah), laeélèbre résine du Boswellia ser,'ata
Ftliis... Israeldices. Avel"tisscment grave-et so- ou du BosweUia thurifera, arbres cultivés dans
l!,nnel 11 eomnruniquer au peuple entier. - HoC les Indes (4.tlas d'hlst. nat" pl, XXXIII, fig. 4;
oleum.., sanctum mihi. Dieu se réserve l'usage pl. XXXIV, fig, 4; pl. xxxv, fig, 6). - Mi",tu1n



C",""';' ,;
Ex. XXX, 36. ~XXXr,.,8,c

36. Cumqu~ in tenuissimum pulverem 36. Et lorsque vous )es aurezreduites
universa contuderis) pones ex e!} corom to~te8' en u~e poudre très fine, vous en
tabernaculo'testimonij, in quo loco ap- m~ttrez devant le tabernacle du témoi..
pl),rebotibi. Sanctum sanctorum erit vo- gnage, au lieu où je vous apparaîtrai;
bis thymiama.. Ce parfum vous deviendra saint et sacre.

37. Talem compositionem non faciectis 37. Vous n'en compo~erez point d~
in. usus vestros, quia sanctum est DQ- semblable pour v~tre usage, parce qu'il'tnino. . est eonsaer~aqSelgneur. \ 1

38. Homo quicumque fecerit simile, 38, L'h~mmej quel qu'il soit, qui en
.. ut odore illi!ls perfruatur, peribit de po- fera de pareil rOUI: en sentir l'odeur, pe-

pulls suis, rira du milieu de sonpe)lple.

7. Tabernaculum fœd6ris, et arcam
testimoIiÜ, et propitiatoi;iumquod super
eam est, et èuncta vasa tabernaculi.,

aUi{Jenter. Le Talmud et plusieurs hébraYsants (tIOcam ero nomtne) et comblés de dons surna-
contemporatiIs traduisent l'expression con'espQn- turels (tmplevt... spi,."Uu De.) en vue de cette

, dante du texte.. m'mu!lalt, par «salé D, d'où II entreprise non moins délicate que sacrée. - Sa,
suivrait qu'Un peu de sel serait entré dans la .pielltili, intelligentia, scie,!tia. Nuances assez
composition de l'encens. Cette opinion n'est pas d!t!lclles à préciser; peut~être :le jugement, le
invraisemblable. dlscernement,les connaiss~ces pratiques. - Mar-

36-38. L'emploi et la sainteté de cet encens. mQre et gemmis. Hébr. : PQur graver les pierres
- OQ,am tabernacu!Q:sur .1'auw'ldes parfums, à enc~sser.C~. =r, 11-12, 11-21. -Dtver-
d'après la descrlptlQn dQnnée antérieureUlent.. Cf. sUatc fiIJnor'U,n. Dans l'hébr.: PQur travailler le
vcr$. 6-8. ~ Taleln oompqsUiQne,n... Instructloo bQI~. - Beseleel (QU B'~a!'e!) devaIt avoir la dl-
semblable à celle qui coocernait l'hulled'onctloli, rectlongéuér:ale des travaux; OQ!iab (ou 'OhQli'ab)
Ters. 32-33. lui fut associé comme second; leur équipe û'ou-

60 Dieu désigne les pr~nclpaux artistes qui de- Vriers est désignée par les mots in eorde Qmnts
valent CQDstruire le j;abernac~; XXX[, 1-11. erudUi.Cf. xxvm, 3, et le CQmmentaire.

CHAP. XXXI. - 1-6. Bésé1éel ctOQliab.-1'1l. Énumérat,ion d{)s objets à exécuter. -
Après avoir décrIt tout I~ travaU à exécuter,le C'est en abrégé, mais dans un autre ordre, la
Scigneur désign0ûir:;ctement ceuxqu'll achois~ liste ~etout Ce qui a été décrit dans les chap.



9. Et l'alltel desholo~allstes avec tout!'
leurs vases, et le bassin avec ~a base;

10.. LeI! vêtements saÎllts destines au
-ministère du g1'and pl:être Aaron R-t de
ses fils, afin qu:il1!soient revêtus d'o~ne-
ments sacrés ~n exer9ant les fonctlollt!
de leur sacerdoce;

cIl. L'huile d'onction et le parnlm aro-
matique qui doit servir au sanctuaire, Ils

/exécuteront tout ce que je vous ai com-
mandé de faire. /

12. Le Seigneur parla encore à Moïse 12, Et locutus est Dominus ad Moy-
, et lui dit: sen, dicens ;

13. Parlez ~ux enfants d'Israël et 13: Loquere filiis Israel, et .dices ad
';\dites-leur : Ayez grand soin d'observer 6<?s: Vid~te ?t sabbatll~ meum custo-

mon sabbat.. parce que c'est la marque dlatls, qma slgn;um est inter me et vos
.-,que j'ai établie entre moi et vous, et qui in generationibus ve~tris; ut seiatis quia

doit passer après. vous il, vo.'! enfa;ntsj ego Dominus, <Jlli sanctifico vos:
afin que vous sachiez que c'est mOl qui
suis le Sèig!l~ur qui vous sanctifie..

14, Obse~ez mon sabbat, parêe qn'il'
vous doit être saint. Celui qui l'aura
violé sera pu~i de mort, Si quelqu'un
travaille ce jour-là, il périra du milieu
de son peuple. .

15. Vous travaillerez pendant six
jours; mais le septième jonr est le sab-
tact et le repos consacré au Seigneur.
Quiconque travaillera ce jour-là sera
puni de mort.

16. Que les enfânts d'Israël observent
le sabbat et qu'ils lé célèbrent d!âge enâge. C'est Un pacte éternel '

17~ Entre moi ~t lesenfant~ d'Israël
et une marqlle qUi durera touJo~r~; car

le Seigneur a fait en sixjoul'Sle ciel et
la terre, et il a cessé d'ag.ir aU septiëme.

18. Le Seigneur, ayant achevé deRar~
1er en. ces termes sllr.la montagne dQ
Sinaï, donna à Moïse lesd~ux tables du
témoignage, qui étaient de pie;rre et
écrites du doigt d~ Dieu: .; '.- .

xxy..-xxx: Vers. 7 ;9,. letabcl'narnool;son"mo- rletür. Nousllrons plus lolil, Nu~, xv, 36, la
b!lior; vers, 16, 10$ ;ornemont~ sacerdotaux (ve- pl"emlère appllcal;lon de cotte pénalité, Les mots
stes.., tn mtntsterlo; héb~ : los vêtenlQnt-s d'of- perlbit anl,na ejtlS,.. ne sont pas synonymes de
fiQe); vers. il, l'huile d'onction, i'oncons. - mourir; Ils dolvout s'onrondro au moral et Ils,

7° Réitération de la 101 du sabbal;. XXXI, slgnlfienl; quo le coupable sc sera mis en dehors
12-1..8., de l'alliance, et en' quelque sorro excommunié:

Ce précepte, qui formail; une dos conditions c'esl; pour cola même qu'on lui fora subir le der-
,losplllS importantcs de l~alll."\nce tli('Ocratlque, nier supplIce.,.
n'osl; pas r~pété sans un motif spécial: Dlou . 16-11. Mol;\! principal de l'institution du sabbat:

'c,ralgnall; qu'on no crtll; pouvoil' io violer Impu- Imiter le jlivln repos. - Ge,samt. Hébr. : Il res-
..-néIl\enl;P!)l1r exécuter Jos travaux sacrés qu'II plra. Anthropomorphisme hardi.

venall; ge prescril'C.Ce pass."\ge est t1'ès solonneJ. 18. Diou congédie Moïse on lui donnant les
),!!-15. I~e repos du sabbat ot sa sa)1cl;lon ter- tàbles do la 101. - Dediique...: conformément à

rlblo. - ."ignu11i t",ter me... Cf. Ex. xx, 8, 01; sa promesso... XX1V, 22. - Scrlptas àigito Dei.

l'expl~'ltl()n. Ce fut vl"llmonl;duranl; toutol'liis- Cos <Jeux t."\bles'contonaionl; LlCrlts d'une ma-
toi.," juil'o, 01; c'ost onCOl"e -poür Ics Israélitos nlèrè surnatllrollo, los œnl; 'SOIxante mots hé-
acetucls, UI, signe c."\ractérlstlque 'lui dlsthTguo bl'Cuxdont sc composc le Décalogue proprement

.. !cür religion de toutes les autrçs.- Morte mo..- dll; (xx, 2-17).



1. Vidensautem populus quodmoram '1. Mais le peuple, voyant que Moïse
faç:eret descendendi de monte Moyscsj ;différait longtemps à des()endre de ~ la
congregatus adv61'SuS Aaron, dixit: Sur- montagne, s'assembla en 8' ékvant co,ntre
ge, fac nabis deos, qui nos pr!!Cedantj Aaron, et lui dit: Venez, faites-nous
Moysi enim huic vira, qui nos eduxit de des dieux qui ma1'chent devant nous;
terra lE~pti,l ignor~IllUs quid acciderit, ca~ pçur ce q.ui est de 1\1oÏse, ()et {tomme

, qU1 nous a t1ré~ de l'Egypte, nous ne
savons pe qui lui est arrivé.

2. Dixitque ad eos Aarqn : Tollite inau- 2. Aaron leur répondit: Otez les pen-
Tes aureas de uxorum, filiorumque et dants d'oreilles de vos femmes; de vos
filiarum vestrarum auribus, et affette ad fils et de vos filles, et apporte~-les-moi.
me.

3. F~citque ~opulus quaI jusserat, de,. 3. Le peuple ~t ce qu'Aaron lui avait
ferens maures ad Aaron. comjllandé et lU1 -apporta les pendants

d'oreilles.
4, Quas cum ille accepisset, forrnavit 4. Aaron, les ayant pris., les jeta en

opere fu~orio, et fecit é;'t eis vitulum fonte, et il en forma un ve&u. Alors les
donfl&tilem; dixeruntque: Hi sunt dii Isr&élites dirent: 'Toi ci vos, dieux, ô
tui, Israel, qui te eduxertint de terra Israël, qui vous ont ti1'éde l'Egypte.
lEgypti. '

5. Quod cum'vidisset Aaron, redifica- 5. Ce qu'Aaron ayant vu, il dressa un
vit &Jtare coralll eo, et prrecpnis voce autel dev~ntle veau,et il,~tcrier par

, ;

BEDnON V,- J;'4LT.I4NOB, lIO~TEUS~liT VIOLÉB faiblesse? Il est évident qu'II céda à la peur, et
P4t1 LJlS JII\JiR]:ux. à regret, De plus il esp~rait peut-être,comII1\)

EST AIMÀBLEMENTREOONSTITUÉEPAR JÉHovAII. l'ont pensé Théodoret et saint Augustl11. arrêter
X;XXli. 1- XXXIV, 86. les projets Idol~trlques des Hébreux en leur !Je-

, mandant le sacrlllce, de lcurs bijoux {inaures. 1.. - La violQUm M lallian?e. XXXII, 1-29. aureas). parure chère aux OrleJ}taux do tous les

1. Le voaud'or. XXXII. 1-6. l temps. - FiUorumque. Dans les ccntrées bl-
CIIAP. X~XII. - 1. L'ocçasion. - Viaen..:. bllques, les hommes portaient des pendants d'oo

.,poW!us quod moram... Ce peuple 11llpresslbn- reilles àussl biell que les fe~mos. Of. Jud. VIII, 26.
nable est visiblement désappointé, rendu !lI1pa- f Vor.. aussi l'Atl~s archéol., pl. IV, fig. 2,ete.-
tient par l'abs~nce prolongée de :Moï~e. Il finit )i'ecilque populus...].,'hébreu ajoute un - 0 lnlsD
par supposer que son chef avait été consumé par S!gnIll~l\tif. Qu~lentho\!siasme et quelle unanl'
le feu surnaturel qui embrasait le sommet du mlt~pour le mall- Formavit opere/usorio;
SlilaY: Ignoranius.,.- Adversus Aaron. PlutÔt: De même le syriaque, l'arabe, etc. D'après l~s
CI autour Ii d'Aaron. quiremp1'\çâlt alors :Morse LXX, Onkélos et d'autres: Il reçut (les bijoux)
à.la tête d'Israël. Cf. XXIV, 1,4. - Fac no bis àeos. de leurs mains, les lia dans un sac, ct fit un
Il serait mieux de trad!iI!'C' Elohim par le sin- veau moulé. Nous préférons 11\ première Inter-
gulier (CI Deum D). 11 11\ façon ordiJlaire. Il ré- prétatlon de ce texte 1ll\ peu obscur.- Vitulum.
suIt<!, en ~jfet, du colltexte (~oy...lesvers.4etp) Il parait évident que cette Image fut choisie à
lIue le$ Hébl"Cux songeaient mol11s en çe mo- de~eln, en souvenir du ljœufApls. si ~élèbre en,
mont à abandonner Jéhovah, qu'à se procu~'er Égypte (voy.l'A tl. archéol., pl. cXI.fig. 6,9,11),
son Image visible, pour en être acçqmpagnésdans et qui repl-ésentalt les forces de la nature; néan-
le~rs marches (qu! nos prœceda"t). Désobéissançg moins, ainsI qu'il a défi( été !l1slnué plus haut
étrange, après tant do n1crv~ljlcs opérées par le (lIo~edu vers.. 1),loS Israélites ne se proposaient
Selgn~\!reI1 fav~urdè son l)Cuple. Mals l'idolâtl1e pas d'adressor 111!'Cctement leurs homn1ages au ..
égYl'tlenne avait laIssé de si profond~stracos d!ln~ veau d'or: c'est Jéhovah lul,même qu'ils préten-
ces âmes d'enfants, extrêmelllcnt mobll~~ J Cf: id,lent ador~r sous ce symbole. Vqilà pourquoi ils
Lc:,. XVII. 7; Jos. XXIV, 14; Ez; :xx, 8 ;xxut, s'éèrlent:H dU lui (plntôt encore: Ton Dieu) ,
8,8.- Moysi... h'(tiç viTo. Qualll!catifnon moins qui te eduxcru'it... :Monsu'ueux assemblage, na-
étrange, empreint d'l11dljfél"Cn~c, et même d'un gUQl.~ proscrit par le Soigncur. Cf. xx, 4-0.
c~rtaln l'Iéprls. 6 -6. L'mloration du V!J!lU d'or. -.iEùijlcaVit

, . 4. La fabrlçatlon du V()IJU d'or. -liixit... «lIure : la pre1lllèro conc!Jssicn d'Aaron ~n amona

Aaron: ToU/te... Commf:nt Aaron à son tolll' 1JlentÔt une autre.. Il tâçhe de teut s!luv!Jgarder
put-il S!J rendrcsl facilement coupablo ~'unç,teli& quand même, en prés!Jntant le culte d~ cette..!dele

.



"""

Ex: XXXII, 6-12. 295

uu héraut': Demain sera la fête solen- clamavit dicens: Cras solemnitas Do-
nelle du Seigneur. mini est.

6. S'étant levés de grand matin, ils 6. Sùrg~nte"que mane, obtulerunt ho-
offrirent des holocaustes et des hosties locausta, et hostias pacificas; et sedit
pacifiques. Tout le peuple s'assit pour populus manducare, et bibere, et sur-
manger et pour boire, et ils se levèrent rexerunt ludere.
ensuit~ pour jouer.

7. Alors le Seigneur parla à Moïse et 7. Locutus est autem Dominus ad
lui dit: Allez, descendez j car votre Moysen, dicens: Vade, descende j pec-
peuple, que vous avez tiré de l'Égypte, cavit populus tuus, quem eduxisti de
a péché. terra lEgypti. .

8. Ils se sont ~ientôt retirés .de la voie. . 8: R~cesscrunt cito de. v!a, '9uam osten- "~:i~
que vous leur aVIez montrée j Ils se sont dISti eIS; feceruntque s1bi vltulum con-
f~t .un veau en fon~,.ilsl'o~t adoré~..et, flatilem,,- et ad?rave~unt; atque !mmo-
lUi immolant des Vlctimes, Ils ont ait: lantes el hostlas,.dixeruIit: Isti, sunt
Ce sont là vos dieux, Israël, qui vous dU tui, IBl'8el, qui te eduxerunt de terra
ont tiré de l'Ég)-pte. lEgypti.

9, Le Seigneur dit encore à Moïse: Je 9. Rursumque ait Dominus ad Moy-
vois que ce peuple a la tête dure. sen: Cerno quodPopulus iste duroo cer-

"' vicia Bit.
10. Laissez-moi faire, afin que la fu- 10. Dimitte me, ut irascatur furor

reur de mon indignation s'allume contre meus contra eos, et deleam eos; faciam-
eux et. que je les extermine, et je vous que te in gentem magnam.
rendrai le chef, d'un gt'and peuple.

11. Mais Moïse conjurait ie Seigneur 11. Moyses aute~ orabat Dominum
son Dieu, en disant: Seigneur, pou)'quoi Deum suum, dicens: Cur, Domine,
votre fureur s'allume-t-elle contre votre h'ascitur furor tuus contra populum
peuple, que' vous avez fait sortir de tuum, quem eduxisti de terra lEgypti,
l'Égypte avec une grande force et une in fortitudine magna, et in manu ro-
main puiBBante? busta?

12. Ne permettez pas, je vous prie, 12.Ne,quooso,dicantlEgyptii:Callide
que les Égyptiens disent: nIes a tirés eduxit eos, ut interficeret in montibus, et

,

comme la 80ZMnnttas Domint (de Jéhovah). - - Cerno quod... du"<8 cerviciB. Comme un cour-
Su..gentes... mane. De gl'and matin, tant leur sler quI raidit le cou contre les rênes; pour el-
impatienco était vive. - Manduca..e et 1Iibere. gnUler: Incorrigible, dc qui l'on ne peut rien
Ils venaIent d'o1Irir des 1[ victimes pacifiques»; espérer. Reproche souvent adressé à Isra1!l (cf.
or nous avons vu que des festins religieux étalent xxxm, 3, 5; Deut. IX, 6, 13, eto.), ct trop jus-
associés à ces sortos de sacri!1ces. Cf. XVIII, 12; tlfié par son histoire. - Dtmitte me... Trait dé-
XXIV, 5,11. - Su..rexerunt (détail pittoresque; Ilcat. Dieu parait intcrdlre à M9rSe d'lntcrcéder
auparavant ils étalent assis) Zudere. Hébr.: pour los coupables; mais, en réalité, c'était « de-
I[ pour rire, » pour jouer; c'est la danse, et prcoondl ansaln prœbere » (S. Grégoirc le Grand).
d'ordInaire la danse la pluS inconvenante (cf. - Te tn gentem magnam. Après avoir anéanti
vers, 19, 25), lJ:ul servait d'accompagnement au l'Israël. actuel, Dieu en aurait reconstitué un
culte Id\)lâtrlque. autre, iss~ de M\)Yse, qui serait devenu aInSI uri

2° L'indIgnation divine, l'intervention de Morse. second Abraham. Olrre glorieuse, mais tentation
XXXII, 7 -14, de la vertu du médiateur. il subira noblement

Morse est admirablement tldèle à son rÔle de l'épreuve.
m~dlateur : il prend les Intérêts du Selgnour, mals 11-14. Le Seigucur est apaisé par la prière de
11 n'oublie pas ceux du peuple égaré. Morse. - Orabat. Littéral.: il caressait le visage

7-8. Jéhovah révèle à Morse l'apostasie d'Is- 8.e Jéhovah. Figure très expresslvc; la prière
ra1!l. - Vade, descende. Lc but dc l'entrevue même est du reste admirable. - D'abord Ics con-
était du reste atteint. Cf. xxx; 1S. - )'OpuZUB sIdérants, 11-12": Morse, revenant sur lcs paroles
tuus, Expression ironique. Dieu répudie Israi!.l, de Jéhovah (7-10), rétablit la vérlt6 des faits
et somblu oublier ce qu'il avait faIt pour lui (populum tuum, quem eduxisti), ct montre à
(quem eàUXistt, QOmme si Morse eftt opéré en son Dlcu comblcn l'~écutlon de scs projets de ven-
propre nom la déllvrancc des Hébreux). - Re- geancc scralt préjudiciable à sa gloire (ne.,. dt-
cesselount cIta. Circonstance aggravante: si promp- cane .mgypttt...: ses ennemis seralcnt trlom-
tement, alors qu'ils étalent pleins du souvenir des phantsl), - Puis l'intercession prepl-ement dIte,
divins bienfaits. 12b_13 : Quiesc{!t ira tua... MoYSt\ l'appclIe "

8-10. Dieu annonce BeS prochaines vengeances. Jéhovah ses antiques et solcnnelles promcsscs

--~=!"~è;~:~,i;;;t~~;~;;;,



deleret e terra. Quieseatira tua, et esto d'E!lypte ~voe ruse pour es tu~rsur es-placabilis super nequitia populi tui. montagnes et pour les exterminer de la "

terre. Que votre colere s!apaise, et laissez-
vous fléchir pour pardonner à l'iniquité
de votre peuple. '

]3. Reeordare Abraham,. Isaac, et Js- , 13. Souvenez-vous d'Abraham, d'Isa,ae
rael, servorum tuorum.. quibi!s jnrâsti 1 et d'Israël voS serviteurs, auxquels vous
pér te~etipsu~, dicen~: Multiplicabo . avezjuI;é p&r vous-même en disant: Je
semen vestrum Sieut steIlas,eœli, et uni- multiplierai votre race comme les étoiles
y~rsam te~&m ,hanc, de qua lQcutus du ciel, et je donnerai à votre po~térité .
sum, dabo sernini vestro, et possidebitis toute cette terre dont je ",:OUS .ai parlé., e~
eam 'semper. , vous la posséderez pour JamaIs.

14~ Placatusque est DomillUs ne fac6'; . 14. Alors le Seigneur s'apaisa, et il ré-
let malumquod locutus fuerat adversus solut d~ ne. point fair? à son peuple le
populum suum. malqu'ù lUlvoulart faIre.

15. Et revel'SUS est Moyses de monte, 15. Moïse révint donc de dessus la mon-
portafis .duas tabulas testimonii in manu tagne, portant. en sa. m~in les deu~"
eu.a, scnptae ex utraque ~rte, tables du témoIgnage ecntes des deux

A .cotes,. ,
16. Fit factas operepei jscr:iptura quo; 16: Q?iétaien~ l'?u:'fage du Seigneur; ...

que Deler&t sculpta III tabuhs. et l'ecrlture qUI etalt gravée sur ces
, tables était aussi dela 7I~ain de Dieu.

11. Audiens autem J osue tumultum 17. Or J Qsué, entendant le tumult~ et
populi vociferantis, dixit ad Moysen: les cris du peuple, dit à Moï~e : Op en-
Ululatus pugnœ auditur în castIis. tend dalle le <:a;mp co7li7fle les cris depel'Sonnesquicombattent. .

18. Qui respondit: Non est clamor 18. MoïseJui répondit: Ce n'est point
adhortantium ad pugnam, n~que vocife- là le cri de personnes qui s'~xhortent au
ratio compellentium ad fugamj sed vo. combat, ni les voiX: confuses d'hommes
cem cantantium ego audiQ. qIÛ e'exciteqt II. prendre là. fuite; mais

j'entends la voix dé personnes qui
c:hantent.

19. Cumque appropinquassetad castra, 19. Et s'étant approché du camp, il
vidit vitulum, et chorosj iratusque valde,. vit le vea~ et lesd~~ses. Alors il entra
projecit de manu tabulas, et cotifl'egit en ~ne grande colère; il jeta les tables
eas àd l'adicem montis; qu'il tenait à l'a nlain et les brisa au pied

de la montagne.
20. Arripiensque vitulum quetn fooe- 20. Et prenant le veau qu'ils avaient

rant, conibussit, et contrivit u.'!que ad fait, il le mit dans le feu et le réduisit

(recprdare...), auxquelles fi ne saurait être Inll- des vaincus); sed vocem cantantium... L'hébreu
dèle (f1trasti peT temetipsum). - Résultat Je la lI1dlque dès chœurs alœrnant et so répondant.. prière: Placatusque est... Toutefois Moïse no 19 - ~O. Destruction dos tables (19) et du vc;'u

connut qu'un peu plus tard, au bas de la mon- d'or (20). Récit rapide, saisissant, comme les fàlts.
tagne;ce précieux résultat, vers. 30-34. ~ Ira/us valde. Quoique averti, Morse éprouvé

3° Moïse brise le~ tables de la loi et détruit le une vive indignation en contcmplant de ses propres
'Veau d'or. XXXII, 13,24. , yeu~ la tristè copdulte du peuple (vUul'l,m e~

13-18. Moïse et Josué redescendent du Sinaï. choros). - Confregit... ad radic6m...: contre la
- Inmant' sua: dans ses deux mains, d'après paroi de r9cher qui forme la base du Sinaï. Les
Deut, IX, 13. - Scriptas ~ utraque parte est tables étaient un symbole de l'alliance; Moïse les
un détail nouveau. -AUdiens JOSU6, ~oïse ne brise pour signiller que le contrat est désormais
lui av$it point fait part de la 'révélation divine rompu. :.- Arripiens vitulum." Il était naturel
si douloureuse. - Ululatus pugnœ., semblable à qu'fi songeât aussi à faire dlsparaltre 1mmédla.
celui qu'fi avait enœndu naguère dans sa lutœ ~ment et entièrement l'objet d'une si honœusEl
avec les Amalécitcs, XVll, Set ss. La Biblo nous défectlon,-.è Combu8sit:pour le faire fondre;
apprcnd, III Reg. XVIll, 28; Act. XIX., 34, etc., contrivit: à coups de marteau, de manière à
qu'on a,'Isoclait parfois de violenœs clameurs aux réduire en poussière la masse fondue; dedit...
cérémonies Idolâtriqucs. - Moïse corrige les Im- potum} en répandant cotte poussIère dans le ruls.
pressions de Josué: non... clam or adhortan: seau qui roule au pied du Sinaï. (Cf. Deut. IX, 21
tiu/n., (les cris des vainqueurs qui s'excitent à et ss.) Actes symbolIques, qui, d'une part,mon.
un dernier efiort); neque voclferatio,..(les cris traient le néant dEI l'idoie; qui, de l'autre, obUO
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en poudre; il jeta cette poudre dans' pulverem, quem sparsit in aquam, et
l'eau et il. la fit boire aux enfants d'Ift- dedit ~x éo potum filiis Israel.
raël.

21. Moïse dit ensuite à Aaron: Que 21.' Dixitque ad Aaron: Quid tibi fecit
vous a fait ce peuple pour que vous atti- hic populus, ut induceres super eum
riez sur lui un si gr&lid péché? peccafum maxi~um?

22. Il lui répondit: Que mon seigneur. 22. Cui ille respondit: Ne indignetur
ne s'irrite point, car vous connaissez ce domin!ls meusjt!l enim nosti populu~
péuple, et vous savez combien il est porté istum, quod pronus sitad malum.au mal. '

23. Ils ~'ont dit: Faites-nous des 23. Dixerunt Inihi: Fac nobis deos,
dieux qui ~archent devant nous; car qui nos prœcedantj huic eui~ Moysi,
nous ne savons ce qui est ,arrivé à ce qui nos eduxit de ten'a lEgypti, nescfmus
M;oÏse qui nous a tirés de l'Egypte. quid acciderit.

24. Jê leur ai dit: Qui 1'entrevous à. 24. Quibus ego dixi : Quis vestrum
de l'or? Ils l'ont apporte et me l'ont habet auru~? Tulerunt, et dederunt
~onné; je l'ai jeté dans le feu,. ct ce veau ~ihi; êt pr{)jeci illud in igne~,egressus-
en est sorti. que est hic vitulus.

25. M9Ïse, voyant donc que le peuple 25. Videns ergo Moyses popul1Jm quod
était demeuré tout nu (car Aaron l'avaitc esset nudatus (spoliaverat eni~ eum
dépoqillé par cette abomination hQnteuse Aaron propter ignominiam sordis, et in-
et l'avait mis tout nu au milieu de ses ter hostes nudum constituerat),.
ennemis) ,

26. Se l~it à la porte du camp et dit: 26. Et sta~s in porta castrorum, ait :
Si quelqu'un est au Seigneur, qu'il se Si quis est Domini, jungatilr mihi. Con-
joigne. à ~oi. Et les enfants de .Lévi gregatique sunt ad eum omnes filij Levi,
s'étant tous assemblés autour de lUI ,

27. Il leur dit: Voici ce que dit le 27. Quibus ait: Hœc dicit Dominus
Seigneur, le Dieu d'Israël: Que chaque Deus Israel: Ponat vir gladium super
hoUl~e mette son épée à son côté. Pas- femur suum.Ite, et redite de porta us-
sez et repassez au travers du camp d'une que ad portam per medium castrorum., ,

porte à l'autre, et que chacun tUe son et occidat unusquisqlle fratrem et alnÎ-frère, son ami et ses proche.1. . cum, et proximum suum.
28. Les enfants de Lévi firent ce que 28~ Feceruntque filii Levi juxta ser-

Moïse avait ordonné, et il y eut environ monem Moysi, ceeideruntque in die illa
vingt- trois mille hommes de tues en ce quasi vigi.nti tria millia hominum.jour-là. ' ' '

29. Alors Moïse leur dit: Vous a"ez 29. E~ ait Moyses: Consecrastis ma-
chacun consacré vos mains au SeigneUl' nus vestras hodie DolnÎno, unusquisque

,

gealent -le peuple à s'Incorporer en quelque sorte traduisent par Il licencieux B le mot hébreu qui
son péché, et à ~n subIr les conséquences. Cf. correspond à 4 nudatus JI. - Propter tgnomi-
Mlch. Vil, 13.14. niam... et inter... Plus simplement et plus cIal.

21-24. Reproches de Moïse à Aàron. - Quià rement en hébr.: (Aàron l'avait) exposé à l'op.
Ubi lecit (grave Ironie) ... ut tnàuceres...1 En probre parmi ses ennemIs. - Moise fait appel aux
accédant au désir coupable du peuple, au lieu vrais serviteurs de Jéhovah (si quis... Domini)
de résister énergiquement,Aaron avait occasionné pour châtier les coupables. n est beau do voir les
œ peccatum ma",imujn. - Oui «le... Fausses hommes do sa tribu, les Lévites, se rallier les
excuses, qui reproduisent, il est vrai, la réalité des premiers autour de lut, et préluder ainsI à leur
faits, mals qui dénotent une grande faiblesse do ministère sacré.
caractère. Re;D!arquez l'aveu slgnilicatlf, nosti... 21.29. Les principaux coupables sont mis à
quoa pronus..., et les mots de la lin: egressus mort. - Vers. 21. L'ordre de Molse. Occtaat...:
est hic vttu/us; commo si cette Idole eftt été 10 traiter sans pitIé, fussent-lls de proches parents
résultat d'un hasard 1 ou des amis Intlmcs, tous ceux qui seraient sur.

4° Châtiment des coupables. XXXI1, 25-29. pris eu flagrant délit d'Idolâtrie. - VerS. 2S.
25.26. Les Lévites s'empressent autour de L'exécution de l'ordre. Au lieu de viginli tria

Morse. - Nuaatus (spo/iaverat eriim...). Nous miZZia, l'hébreu, le grec, le chaldéen, l'arabe,
avons dit plus haut (note du vers. 6) que les etc., ont sculcment c trois mille D. La grandI)
danses orlentalcs, surtout quand clIcs sont asso- masse du peuplè dut demander grâce et rcv".
clécs au culte dcs faux dicux, dégénèrent fact- nlr aussitôt à résipiscence. - Vers. 29. Éloge
lewent en Ucenœ, Quelques anclclIDes versions de Morse aux Lévites après œt acte courascux.

,.
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XXXII., 30 ~ XXXIII, 1.
in filiQ ~t iJ:t fratre suo" ut detur vobis.. en tuant votre fils et votre frère, afin
benedictio.. " que la bénédiction de Dieu VQus soit

donnée.
30. Facto autem altero die, locutus. 3Q..Lelébdemain, Moïse dit au peuple:

est Moyses ad populum: Peccasti!! pec- Vous avezcommisc un très grand péché.
catum maximum j ascendam ad Do~i- Je monterai vers îeSeigneur pour voir
num, si quo modo quiver;o eum oopre- IIi je poulTai le fléchir en quelque mànière
c;tripro scelere vestro: \ et obtenir le pardon de votre crime.

31. Reversusqùe ad Dob:linum, ait: 31. Et étant retourné verS le Seigneiir,
Obseèro, peccavit populus iste peccatujll il)ui dit: Ce peuple a commis un très
maximum fecelountque Bibi deoB aureos; grand péché,et ils sè sont fait des dieux
aut di~tte eis hanc noxam., d'or j mais je vQus ç,onjure de leur par-

donner cette faùte;
32. Ou, si vous ne le faites pas, effa-

!cez-moi de votre livre que vous avez
écrit.

33. Le Seigneur lui répondit: J'effa-
cerai de mon livre celui qui aura péché
C0l1tre moi. ,

34. Mais pour vous, allez et conduisez
ce peuple au lieu que je vous ai dit. Mon
ange marchera devant vous, et au jour
de la vengeance je visiteraI et punirai ce
péché qu'ils ont commis.

35. Le Seigneur frappa donc le peuple
pour le .crim.e relatif au veau qu'Aaron
leur avaIt faIt.

CHAPITRE XXXIII

1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 1. Le Seigneur parla ensuite à Moïse,
~! ..dicens: Vade, ascende de l.oc? isto tu,. et lui dit: Allez, sortez de ce lieu., vous
Ir~ et populus tuus quem eduxIstl de terra et. votre peuple que vous avez tIré de
;;.; lEgypti,in terram quam juravi Abraham, l'Egypte,. et allez eh la terre que j'ai
~, Isaac, et Jacob, dicens : Seminituo dabo promise avec serme~t a Abraham, ~
~~; eam; Isaac et à Jacob, en dIsant: Je donneraI
ci: oette terre à votre race j

~;;;-'-'--~'} Gonsec,.aslis... Hébr.: Remplissez votre main au. Figure emprnntéo aux recensements humains.
; J9urd'hul pour Jéhovah; c.-à-d. préparez de quoi Nous la retrouverons assez souvent. (Cf. Is. IV, 3;
" lui offril. un saoritlce. Voyez les notes de XXIX, Dan. XII, 1; Apoc. ill, 6, ete.)'", 9 et 24. Ut detur ... benedictio: béuédiction qu'ils 33 - 35. Dieu s'engage à ne punir que les cou-

.. reçurent lorsque Dieu les prit à son service d'une pabies : peçcavit, dele(Jo...; mals ft refuse d'ac-
Illau!ère toute spéciale, ~um. m, 6-13. cepter l'offre sublime de MoYse, et fi lui impose de 1

. r~mpllr Jusqu'jtu bout le 1"41e précédemmeut confié:§ II. ~ ,Moïse travaille au rétablissement duc P9pulum.,. - In die ultionis... Au momeut
do lalliance. XXXII, 30 - XXXIII, 23. choisi par le Seigneur; d'où Il suit que l'accom.

10 Nouvell~ prière de Morse pour le peuple cou. plissement de la menace, signalé au vers. 35, ne
pable. XXXII, 30-35. dut avoir lieu que plus tard. On ne dit pas de

30. Avertissement aux Israélites. - PeccastiB. quelle manière. .
~orse leur met sous les yeux toute la gTavité de 20 Dieu menace de retirer 88 grâce Il rsra~J.
leur faute; Il leur promet en même temps de II& XXXIII, 1- 6.
point les abandonner (ascendam...), et de plaider. CRAP. XXXIII. -1-3. Le Seigneur consent à
leur cause auprès de D!eu. ne pas annujer Ses antiques promesses relatives

31-32. L'intercession auprès de Jéhovah. - il, l'instâllation des Hébreux en Chanaan, mals fi
Magnifique et généreux dfiemme: aut dimitte..., annonce qu'fi ne conduira pas personnellemcnt
aut... dele... Plus tard saint Paul s'offrlrâ auS$i le peuple dans la Terre sainte. C'est un déveiop-
pour expier d'une manière semblt,blo los crimes pement de XXXII, 34". - Ascende de loco isto:
de sou peuple. Rom. IX, 3, - De!ib1~ vivenUum. de la ~U\tiondu Sinâr, pour aller in terram quam



c 3. Et intres in terraIn fluentem lact~

et mette; non enim ascendam tecum,
,quia populus durre cervicis es, ne forte
disperda.~ te in via.,

4. ~udiensque populus sermonem hune
pessimum, luxit; e;t nullus ex more in-

autns ~st:cultu S]1o..
5. DlX1tque Dommus ad Moysen : Lo-

q~ere filiis Jsrael: Populus durre cer-
vicis es; semel ascendam in media 'tui,
~t.d:elebQ te. Jam nunc depone ornatu!I1
tu~m.' ut sciamquid faciam titi.

6. Deposuerunt ergo filii Israel orna-
tum suum a monte Horeb.

'1. Moyses quoque, tollens iabernacu"
lum, tetendit extra castra procul, voca-
vitque nomen ejus, T~bernacu!um fœ-
lieris. Et omnis populus, q~i habebat
aliquam qurestionem, egrediebatur ad
ta'bernaculumfœderis, extra c~gtra., 8. Cumqueegrederetur Moyses ad ta-

bernaculum, surgebat univel'~ plebs, et
stabat unusquisque in o~~io papilionis
sui, aspiciebantquetergum Moysi, do-
nec ingred~ret)1r tentorium.

- promis!." - PoJYUlus tuus quem eduxisti. Voy. r deuil qu'Ils avalent adoptée-d'enx-mên1es (vers. 4).
la note de XXXII, 7. - Pr~rsorem... angelum. -Utsciam.- Hébr.: et Je Banni (par votre con-
Non pas l'ange de l'a1ilance, car fi ne différait dulte) quia faolam... - Deposuel1Lnt... a monté
pas du Seigneur lul-n1ême (voy.le commentaire Horeb. C.-à-d. à partir de cet Instant, Jusqu'à des

de XXIII, 20-23); mais nn'ange ordinaire, puisque jours lointains et plushenreux.
Dlen établit Ici une dlstinctJonentre cet ange et "30 MoYse tnnsporte sa tentA! en dehors du
sa propre personne (non... ascendam teoum). :- camp. XXXIII, 7 -Il.
Ne forte dlsperaam". Même en punissant les 7. Pollens tabernaculum. ~o~ pas le taber-
Isrrtélltes, Jéhovah se montremlsérl('ordlenx pour noole, qnln'étalt pas encore conlt1'Ult, mals sa
énx. Il oonnait lèur opstinatlon dans le mal, et propre tente.- E",tra castra, procu!. Moïse von-
Il craindraIt, s'II les aecon)pagnalt, que denou- laltmOlltrer, par co frappant SYlllbole, que l'al-
"elles fa~tes ne l'obligeassent de les détruire. lIance était rompue entre Jéhovah et Isra81. n

4-6. Le denfidn pe~le. - Luxit... Belle con- ne éOnvenalt plus que les communications de
duite d'Israël pour expier son crIme. Ce fi,t ut:t D\.eu avec Mo1se enssellt lieu dalls ce camp pro-
deUll natIonal, profond, maplfestéan ~ch~rspar fané. - Pabernaoulum fœdel;B, Mlenx: de la

c des lamentations et pa,r l'abanùon sporit.'\né des renoontrc (mo'ea); lc Seigneur !Jt Moïse s'y ren-
parul'cs les pIns chèrcs aux Orlcntanx (nuUus". contraient fréquemment.. - Et omnis poJYU!us...
indlu,tS est".).:- SlJ?IIel ascé,idaln et delebo.., (J'est ià quo les Hébreux allaient proposer 11 Morse
D'après lc coptextc (vers. 3), l'hébreu semblo leurs difficultés et leurs querelles. Cf. XVllI, 13
plutôt signifier: « Si j'allais an m1ilcu de toi, ne èt ss.
ffit-cc que pour nn moment, je t'anéanti.t.ais. JI 8-19. Tonehante conduIte du peuple, manlfes-
C'cst une hypothèse ql1C D\.en fait, mals sans s'y tant sondésh. de reconquérir les faveurs de Jé-

'arl'êtcr.-Depone ornatuln...Jéhovahexlgcqne hovah.. - Tons le~ traits sont pittoresques, et
les Hébrenx persévèrent d'nné man\.ère porma- attestent en même temps nn grand ebprit de fol:
nènte dans la manifestation de rcpcntir ct de stabat unU,.qulsque, par respect pour M~rsc;

-
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9. Ingresso autem illo tabernaculum 1 9. Quand MoÎse était entré dans le
fœderis, de~cendebat columna nubis, et tabernacle .de l'alliance, la colonne de
stabat ad ostium, loquebaturque cum nuée descendait et se tenait à la porte,
Moyse, ' et k Seigneur parlait avec Moïse.

10, CerneÎltibus universis quod co- 10. Tousles enfants d'Israël, vQyant
lumna nubis staret ad ostium taberna- que Ip. colonue de nuée se tenait à l'en-, culi.Stabantque ipsi, etadorabant pe~ trée du tabernacle,. se tenaient eux-

fores tabernaculorum suorum. mêmes debout à l'entrée de le1ir8 tentes '

" ,et y adoraient le Séigneur.
Il. Loquebatur autemDominus ad Il. Or le Seigneur parlait à Moïse face

, Moysen facie ad faciem, sicut solet Joqui à. face, comme un nomme a {)outume
homo ad amicum suum. Cumque ille de parler Ii. son ami. Et lorsqu'il retour-
reverteretur in castra, minister ejus.] oslle nait dans le camp, le jeu~e Josué, fils
filius Nun, puer, non recedebat de ta,;. de ~un, qui le servait, ne sortait-point
bernaculo. du tabernacle.

12. Dixit autem Moyses ad Dominu~: , 12. Or Moïse dit au Seigneur: Vous
Prœcipis ut educam populum istum, et me commandez d'emmener ce peuple, et
non indicas miro quem missuÎ'us es me- vous ne me dites pas qui vous devez
cum, prœsertim cumdixeri~: Novi te ex envoyer aVêC moi, quoique vous m'ayez
nomine, et invenisti gratiam coram me. dit: Je vous connais par votre nom, et .

vous avez trouvé grâce devant moi.
13. Si ergo inveni gratiam in con- 13. Si j'ai donc trouvé grâce devant

spectu tuo, ostende mihi faciem tuam, vous, faites-moi voir votre visage, afin
ut sciam t~,. et inveniam gratiam aute que je vous connaisse et que je trouve
oculos tuos. Respice {lopulum tuum, gen- grâce devant vos yeux. Regardez favQ-
tem hanc. rablement cette multitude, qui est votre

peuple:
14. Dixitque Dominus: Facies m~ 14. Le Seigneur lui dit: Je marcherai

prœced~,t te, et requiem dabo tibi.. 1 en personne devant vous, et je vous pro-
, curerai le repos. .

15. Et ait Moyses : Si non tu ipse 1,9. ~oÏse lui dit: Si vous ne marchez
prœcedas, ne educas nos deloco isto., vous-même devant nous, ne nous faites

point sortir de ce lieu.
16. ln quo enim scire poteri~us ego et 16. Car comment pourrons-nous savoir,

populus tuus mvenisse nos gratiam in moi et votre peuple, que nous avons trouvé
conspectu tuo, nisi ambuJaveris nobis- grâce devant vous, si vous ne marchez
cum, ut glorificemur ab omnibus populis avec nous, afin que nous soyons-en hon-
qui habitant su~er terram? neUf et en gloire parmi tous les peuples

qui habitent sur la terre?

aspiciebant, pour voir ce qui allait se passer: Avec une vraie familiarité d'ami, Morse demande
dellcendebat columna..., comme cette colonne de Il Dieu le rétablissement complet de l'alliance.
nuée riJprésentalt la divine présence, le narrateur 12-14. Première partie du dialogue. - Non
'ajoute: loquebatur.,. cum Afoyse; s/abant tpsl,... tr.dtcas.,. Molse trouve arnblgui!s les prome~ses
adorabant, Ils s'étalent assis après le pa..sage de XXXII, 33, et =, 2; il voudrait que Dieu
Morse, ils se relèvent et se prosternent pour adoriJr s'e."pllquât davant.'\ge, - NoLi.., e.n nomi1!e:
Dieu. expression qui signltle connaitre Il tond, et qm

Il. Loquebatur.../aci6 ad /adem C« de bOuche désigne des relations très intimes. Cf. Is. XLill, 1;
Il bouche, D d'après Num. XII, 8). s;cut solet... XLIX, 1. ~ Ostende../aciem. Dans l'hébr.: «vlam
Quelle condescendance divine, et quelle déllea- tuam, D c-à-d. tœ Intcntlons.-Populu,,~ tuuln,..:
tesso d'expresslonl Néanmoins pas« face Il faceD ce peuple, qui est ta nation. Bien des choses eu
dans le sens strict, puisque Morse ne voyait pas peu de mots. - Le Seigneur est Il demi ga~é :
Jéhovah, vers. 20. - Josue... non recedebat. n Fades mea..., et pas seulement « un ange D.-
était le gardlen,de ce sanctuaire. Pmr doit s'en. Requiem.., tibi: dans la Terre promise, qui sera
tendre dans le sens large de l'hébr. na'ar, qui un lieu de repos pour tout Isral!l. Cf. Deut. ill, 20.
peu~ désigner un homme de quarante ans. 16.11. Deuxième partie du dialogue. Morse In-

4° Moïse obtient de Dieu la promesse d'aD- siste pou~' avoir une promesse encore plus pré.
compagner les Hébreux en Chanaan. .xxxm, oise que les mots « Facies mea prœcedet tc D.-
12-23. '-Ne eduoas: il renonce Il cette te~'reenvléc. si ce

Admil'able dlal(\gue, qui ~'appelle 1.. prlè~'e n'est pas Jéhovah personnellement qui les y con-
~'Abraba~ pour Sodome, Gen. xvm, 16-3'J. duit.:: u, gloriflcen~ur_. Hab~'.: !!Our que nuU#

~d~~~~';~~
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Ex. XXXIII, 17 - XXXIV, 2. 301

i 7. Lé Seigneur dit à Moïse: Je ferai 17. Dixit autem Dpminus ad Moysen:
tolit ce que vous venez de me d.emander, Et verbum istud, quod locutus es, b-
oar. vous avez trouvé grâce devant moi, ciam,invenisti enimgratiam coram me,
et je vous connais par votre nom. et teipsum novi ex nomine.
.' 18. Moïse lui dit: Faites-moi voir 18; Qui ait: Ostende mihi gloriam

votre gloire. tUam.
19. Le Seigneur1ui répondit: Je vous 19. Bespondit : Ego ostendam omne

.ferai voir toute sorte de biens,. et je pro- bonum tibi, et vocabo in nomine Do-
0 noncerai devant vous ~e nom du Seigneur. mini coram te; et miserebor cui vo-
'-,Je ferai miséricorde à qUi je vpudrai, luero, et clemens ero in quem mihi

~t j'userai de clémene~envers qui il me placuerit. '

plaira.
20. Dieu dit enco~.e : Vous ne pourrez 20. RursuI!lque ait :.Non poteris vi-

voir mon vil!age, car nul homme ne me dere faciem meam; non enim videbit me
verra sans mourir. homo; et vivet.

21. n ajouta: Il ya un endroit auprès 21. Et iterum : Ecce, inquit, est locus
de moi, où vous vous tiendrez sur la apud me, et stabis supra petram ;
pierre; 1 .. C .b" 1 .22. Et orsque ma gloIre passera, Je 22. umque transI It g ona mea, po-
vous mettrai dans l'ouverture de la pierre, nam te in foramine petrœ, et protegam
et je vous couvrirai de ma main jusqu'à dextera mea, donec transeam;
ce que je sois passé.

23. J'ôterai ensuite ma main, et vous 23. Tollamqu.e manum meam, et vide-
me verrez par derrière; mais vous ne' bis posteriora mea; faciem àutem meam
pOUl'l'ez voir mon visage. videre non poteris.

Cl{APITRE XXXIV

1. Le Seigneur dit ensuite: Faites- 1, Ac deinceps: Prœcide, ait, tibi
, vous deux tables de pierre qui soient duas tabulas lapideas instar priorum, et
comm~ les premières.. et j'y écrirai les sclibam super eas verba quœ habuerunt
paroles qui étaient sur les tables que tabulœ quas fregisti.
vous avez brisées.

2. Soyez prêt dès le matin pour monter 2. Esto paratus mane, ut ascendas ,
aussitôt sur la montagne du Sinaï, et statim in montem Sinai, stabisque me-
vous demeurerez avec moi sur le haut de cum super verticem ~outis.
lamontligne.

soyons distingués d'entre toutes les nations... La raisonnement de saint Paul sur ces paroles,
présence directe du Seigneur au milieu d'Israël Rom. IX, 15. - Non poteris... Un6 restriction
était, en e1fet, une distinction unique, caracté- PQurtant. Un œil mortel ne pourrait contem-
rlstique. - Et t"el'bum tstud.../aciam. Plus d'am- pler tout l'éclat de la majesté divine (factem
blguïté désormais; Dieu concède tout. L'alJJance meam) sOins s'exposer aux plus funestes consé-
est déjà rétablie en prlnelpe.' quences. Cf. XL", ~l. - Et iterum. Pauses éton-

18-23. TrolsJème partie de l'entretlen.-O.tende ~ntes; cf. vel"S.. 19 et 20. On dirait que Dieu
miki... Morse, ainsi victorieux, s'enhardit encore, réfléchit, pour voir dans quelle mesure Il pourra
et adresse à Dieu une requête touto personnelle. exaucer Moïse, sans danger pour son fidèle servi-
- Gloriam tuam; C.-à-d.]a pel'Sonne méme du teur. Là-dessus, une indication nette de ]a ma-

Seigneur, contemplée, non plus derrière un nuage, nIera dont aura lieu l'entrevue désirée: Ecce...
mals dans toute sa splendeur et sa majesté. - Dieu locus (sur le Sinaï) ... - Posteriora...: un rejall-
accède à cette nouvelle demande; Ostendam omne Ilssement do L'I splandeur da Jéhovah.
bonum. Hébr.; Je ferai passer ma beauté devant § m L 't bl ' t d l, littoi. - Vocabo tn nomine Domint... .Mleux : Je .,- e TC ~ lsse1nen e a anœ.
prononcerai le nom de Jéhovah. Signe par leqùel X XIV, 1- 35.
Dieu avertIra Moïse de sa l'résence, quand Il dai- 10 Morsc gravit do nouveau le Sinaï avec d'autres
gnera se manifester à Inl. - Et miserebor... Prin- tables. XXXIV, loS!.
~Ipe général rattaché à cette faveurspéclalo:les CHAr. XXXIV.- 1-'. L'ordre divin et son
grâces célestes sont des lIons tout 11 fltlt libres, exécution. - Cet ordre est doub]e: 10 préparar
que l'homme ne saurait mériter. Voyez le beau de nouvelles tables; les premières avaient été de

15

.

,i;i,t~o,i'.,~:i~



'C-,

...
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3. NlIllus ascendat tecum, nec videa- 3. Que personne ne monte aveo "pus,
tur quispiam per totum montein; boves et que n~l ne paraisse sur toute la mon-
quoque et oves non pascantur e contra. tagne; que les bœufs mêmes et les brabi~

ne paissent point vis-à-vis.-
4. Excidit ergo duas tabulas lapideas, 4. Moïse tailla donc deux tables de'

quales antea fuerant; et de nocte con:' pierre, telles qu'étaient les premières ,"
sul'gens ascendit inmontem Sinai,sicut et, se levant avant le jour, il monta sur
prreceperat ei Dominus, portaus secum la montagne du Sinaï, portant avec lui
tabulas. les tables, selon que le Seigneur. le lui

avait ordonné.
5. Cumque d'escendisset Dominus per 5. Alors le Seigneur étant descendu au

nubem., stetit Moyses oum eo, invocans milieu de la nuée, Moïse demeura avec
nomen DoJnini. lui, et il invoqua le nom du Seigneur.

6. Quo transeunte c6ram eo, ait: Do- 6. Et lorsque le Seigneur passait de" x
minator Domine Deus, misericors et cIe- vaut Moïse, il dit: Dominateur 8ouverain,
mens, patiens et multre miserationis, ac Seigneur Dieu, qui êtes plein de com-
verax; passion et de clémence, patient, riche

en miséricorde et véritable;
'1. Qui custodis misericordiam in mil- 7. Qui conservez votre miséricorde jus-

lia, qui aufers iniquitatem, et scelera, qu'à mille générations, qui effacez l'ini-
atque peccata, llullusque apud te per se quité, les crimes et les péchés; devant
innocens..est; qui red.dis in~quitat~ni pa- lequel nlll n'est i!l~oc~nt par lui-même,
tru~ filiis ac nepotlbu~, ln tertlam et et qui rendez l'lnlqUlté des pères aux
quartam progeniem. enfants et aux petits-enfants jusqu'à la

troisième et la q~trième génération.
8. Festinusque Moyses, curvatus est 8. En cet instant, Moïse se prosterna

pronus in terram, et adorans, contre terre, et, adorant Dieu,
9. Ait: Si inteni gratiam in çQn~P!lctu; ~. I}'~j9\lta: Seigneur, si j'ai trouvé

tuo, Domine, obsecro ut gradiaris nobis- grâce devant vous, marchez, je vous
- cum (populus enim durre cervicis est), supplie, avec nous, puisque ce peuple a

èt aufel'as iniquitates nostras atque pec- la tête dure; effacez nos iniquités et nos
cata, nosque possideas. péchés, et possédez-nous com~ '/Jotre hé-

ritage.
10. Respondit Dominus: Ego inibo 10. Le Sei~eur lui répondit: Je ferai

pactum videntib~s c~nctis; signa faciam alliance av~c ce ]!euple il, la; vue d.e to~t
qure. n~n~uam Vl;sa Bunt super ierram, ~e m~nd?; Je feraI des prodige? qUI n'ont
nec ln ulhs gentlbus; ut cernat POPUlUB Jam~ls eté vus sur la terre m dans au-
iste, in cujus es ,medio, opus Dolnini c~nenation, afin que ce peuple au milieu

c terribile quod factutus sumo duquel vous êtes considère l'œuvre ter-
rible que dpit faire le Seigneur.

11. OQ~erv~ cuncta qure hodie mando 11. Qardez t9utes les choses que je

toutes ml\nlères l'œuvre du Seigneur lui-même 8I\lsls8l\nte de lI\ Jl1stlce de Dieu et de 81\ misé.
(nXll, 16); 2° que Moïse rejoigne Jéhovl\h sur rlcorde. - Festin'" Moyse8... LI\ description est
lI\ monmgne. - Les instructions du vers. S sont drl\ml\tlque, émue. - Si inveni... Encore une
analogues à celles de xix, .2 -13; mals elles ont belle "rlère théocrl\tlque 4e Moïse. De nouvel\u
quelque chose de plue strict. Il plaide en tl\veur d'Israêl, bien qu'II soit déjà

5 - 9. Dieu manifeste 81\ gloire à MoYse. -,. Sletit assuré du pl\rdon. Le trait final surOOut est ma-
Moyses...: dl\nB lI\ fissure d'un roohkr, comme Il gn1flque : nosque posriàeas; qu'Israijl soit vral-
a été dit plus haut, XXxnI, 21- 22. - lnvocans ment le peuple de lI\ « propriété JI divine. Of.
nomen. Hébr.: Et Il (le Seigneur) prononça le xv, 16; XIX, ~.
nom deJéhovah.O'était le signe promls,xxxm, 19. 2. Jéhovah répète à MoYse les prlnclpl\les con-
- Q~ transeunt~, ait,.. ~ paroles admirables, dltlons de l'alliance. XXXIV, 20-26.
vers. 6 -7, qui déj\nlssent si bien lI\ nature dl. 10. En tête, une promesse générl\le. - lnibo

, ,. vine, furent encore prononcées par Jéhovl\h, non pactum: l'alliance (b'ril> momentanément !'om-
'7c par Moïse. L'hébreu est très clair sur ce point: pull. - Videntibus c.unctfB...: au grand Jour;

CI Et Jéhovl\h pas~1\ devant lui et s'écria: Jého- expression solennelle. - Signa /adam... Cee mi-
vl\hl Jéhovl\hl Dieu miséricordieux et compatls- racles sont indiqués sommairement au vers. 11.
Sl\nt..., etc. JI Accumull\tion frappante de syno- et. Deut. VII, 1.
nymes et de répétitions; association non moins 11-16. Les conditions négativOij de l'allil\ncc :



VOl~S ordon,neailjoûî'd'hIÙ; Je chas,serai titi j ego ipse ejicia~ ant~~remtuaui
mol.mêmedevapt vous)es Amorrheefls, Amorrhœum, et Clianap~um, et He..
les Chanllné~us,le3 Hé'théens, les Phé. thœum, Pl!erezœum quoque, et Hev~uùi,
rézéens, les Hévééns etles Jébuséens. 'et' Jebhsœum.

12. Prenez garde de ne jamais faire 12. Caveneunquaui cum habitatoribu8
amitié avec les habitants de ce pays, ce terrœ illîus jungas amicitias, quœ sint
qul causffi'ait votre ruine; titi in ruinam j

13. Mais détruisez tous leurs autels, 13. Sed"aras eornm de~true, conftinge
brisez leurs s~tues, cpupez leurs bois statuas,lncosquesuccide,
consacrés à leurs dieux, .

14. N'adorez point de dieu étranger. 14. Noli adoMre Deum alienum. Do-
Le Seigneur s'appèlle' le ,Dieu jalou1C j minus zelotes nomen ejus j Deus est
Dieu veut être aimé upiquement. oomulator."

l§.Ne faites poiptd'allianceavec les. 15. Ne i~eas p~ctum ètlm h.omi?ibus .".

habltllnts de ce pays. là, de peur que ùlarnm reglonum, ne, curn fornlcatl fue. i!~
lorsqu'ils se seront con:ornpus avec leurs rint éurn. diis sllisj.et,adDr~veri!lt sirnu. ;'.'~

,die~et qu'ils auront adoré leurs.sta.tues, lacra eü.ru)Il, vo~et tecquÎspiaritutcame'- :,'~
quelqu'un d'eptre eux ne vous mvlteà das de llPrno.1atls. ,.';I;~
~an,ger des viandes qu'il leur aurairn- ;,,'
molees. ';', "0

16, Vous ne ferez poiDt épouser leurs 16. Nec uxorcm de filiabus eorurn ac.. .;
fillesàYos fils, de peur qu'après qu'elles c~piesfiliis tuis; Î1e,.pos.tqua~ ipsœf~e'- '];
se seront corro~ppeselles.mêrnes, ell~~ .rlllt~orpicatœ., forPlcan faclant et fihos ..:::
ne portent vos ,fils à se co1;rqmpre aUSSi tuas m deos suos. .,.:
con~me elles avec leurs dieux. , "

17... Vous ne vous ferez point de dieux: 17. DElos confiatiles non facies titi. j~
jetés en foute. ... . }.\:J'

18. Vous observerez la fete solennelle 18. Solentmtatem azymorllm custo- , !,fj;
des ~ins sans levain. ~ OUB mapger~z,. d,ies. Septem. d~e?us.vesceris azynti~, c~lf~
sept Jü.urs durant, des palll.ssans leval~, Stcut pl:~C~pl tlbl, ~p temPü.re mens~s,~;'~~
au mois. des pou,veaux 1;ru~t~, com~e ~e .novotum jmense emm vernI temporls ,:"'~"'~
vous l'al ordomle j car vousetes sort. de egressus es de lEgypto. . :;*1fii!
J'Égypte au mois olicornntepce lè prin. ~',!' .
temps. :;j~~

19. 'POtlt mâle qui sort lepremjer du 19, Onîpe quod aperit vulvam generis ;;~1;':
c seip de sa wére sera à moi; les premiers ~ascu1ipi; meum eri t j de cunctis api:.. "'C!Y"
de tous ~es animau:x, ta!1t des bœufs que mantibusltll,m debobus, quam !leovibu!ti~";:'!:?,
des brebIs, seront, a mOl. .". ,. meuw eryt. ' "(',Ji

20. Vous racheterez avec upebrebls 20. PnmogePltum asim redllPesoye; .",'1:-
le premier:'né de l'âpe jsi voùs neJera- sip autem nec pretium pro eo dederis, é;;"
chetezpoiDt,.vous ~e tuer,e", Vousrachè- .occ~detnr. PrimogElnitp~ filiornm tuorum:7i~
terez le .premle~ - ne de vos fi~s, et V?UII redlm~s j nec appareblsm co~spect\1 nteo"J;:~.,
n,e paraltrez pomt devant molles malUS vacuus. ,;:"~C
VIdes. '. "C~'c

21. Vou.s travl,ii1lerezpepdapt s.ixjours, 21. ~x dieb~s operaberis,die septimo 1:c.:~~."~
et le septIème Jour vous cesserez de la- cessabls arare et metere. 1;:;:"'
bourer la telTe et de mbissoPil,er. :"'é\""

'. / ::Jf

Israël dcm.a éviter tout rapport d'Intlnilté avec l'époUse; IcsHébrctlx, qtiand ils selivrcront à i'ido. ::r.~~
!cs peuples parens, de crainw qu'fi ne se laisse lâtrle, ressembleront donC Ii une épouse Infldèlè. ",if
elitrainer Ii l'idolâtrie. Cf. xxm, 24, 32.33. - 17-26, Les conditions positives de l'alliance, "':;,:ii
Statuas (vers. 13). Mieux: des stèles; IcI, des ou règles qui concernent le cuiw divin. - Pros- ';17,
pierres dressées en l'hon!lcur des faux dlcux. cription de l'Idolâtrie, vers. 17. Cf. xx, 40. - La ,:::i"
Lucos; hébr.: 'a!érim, probablement des statues Pâque,vel'S.. lS. Cf. xxur,15 (mensls novorum, ";;:!~ "
d:Astarté. - F()rnicatt.., cu,m diis. ExpressIon mense 1IBrnt temports; hébr.: au moi~ d"abib, cr:~
1Igurée qui reviendra souvent désormais pour ou de nisan). - Ofirande des premlel'S - né~ .. :c:!i"
désigner le culte Idolâtrique. Depuis l'alliance vers. 19-20. Cf. XUI, 2,12. - Le sabbat, vers, 21. .!'i";
contractée au SlnaY, les relations d'Israël avec Cf. xx, 9; XXIll, 12 (arare et metere; dcux grands
Dlcu consistent, pour ainsi dire, dans une uuion travatix agricoles signalés par mauièrc d'exemple).
matrimonIale. Jéhovah est le céleste époux', Israel - Les fêws de la Pcntccôte et des Tabernacles,



vers. 22.C1. =,16. - Les trois pèlerinages 10-26. ..,. 8cripsltin tawlis: Jéhovah en per-
~nue18au sanctualro, vers. 23-24. CI. XX1tt, sonne, d'àprèslevcrs,1~

, 14, 11, 23, 31 (in.~làiabitur; hébr.: convoitera), 29.32. ~orsc revient au camp israélite le visage
- Une règle relative 11 la PAqua, vers. 25. CI. resplendlss.wt. ~ Cornuta facies. Cette expres-

. xXm ,18, - Les prémices, ve~. 26". - Une 101 sion a donné lieu aux représentations artistiques
cérémoniale, vers. 26b. CI. XXIII, 19. qui dotent MoYse de deux cornes, tandis qu'Il

3° MoISe redescend de la montagne tout rayon- s'agit de rayons lumineux qul s'échappaient de
nant. XXXIV, 21 :~5.. son visage. C'était un reflet permanent de la gloire

21- 28. Dieu charge MoYse do conslgnor par divine-; le Seigneur le lul1alssa miraculeusement
écrit. les conditions do l'alliance théocratiquo; Il pour confirmer son autorité. - Vidlmtes... timue-
grave ,lul:m~mo le Décalogue sur les nouvolles TUnt: de la oralnte qu'inspire toujours le sur-
tablos; - Scribe.,. ~rba hœc: le contenu des vors, nature!. - Vocqti qb eo. Morse I~ rassure, ~t
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32. TQus les enfants d'Israël virir~nt 32.Venerqnt ad eum etiam bmnesfilii
aussi vers lu~ '. et il~eurprescnvit tOJlt~ 1~rael; quibu~ pr!fJcepit cun?ta. q~reau-
les chose~ ,qu'1~ avait entendues du Sm- di~rat aD:oIUl,no mmonte Smal.
gneursur la montagne du Sinaï.
. 3~. Quand. ~leut achev~de leur parler, 33; Impl~tisq~asermonibus, posuit 've-

- 11 mit. u9voll~slJr son vis&ge. lamen$Uperf~ci~m suam, '

.. 34. Lorsqu'iI.entr:aitdllnB le tabcrnac../e 34; Quod ingress1lS ad DQminum, et

etqu'irparlait avec le S~igneur, il ôtait loquens;cum eo.,.a,uferepat do1:!eceJdret,'
~e;vQ~II1.jtisqu'i: ce qti'ilen sortît, et..~! ;et tuyc !oquebatu.r adfiliôs Israelomnia
rapportait enSUl.te aux, èn..fa~ts ~~Israel qure sib~ fuera~t lmperata. -..
tQutes les choses, que Dieu lUi avait com- ,
mandé de leurdtre.. - " ,; t

~5. Lorsque Moïse _sortait du tabcr~ 35. Qui; Vi~ebant fac~em egredientis"- J

n~le,?es .Israélites voyaien..t . que so.n Moysi ess~ cornuta~;.sedoper~Efbatille
vi:age Jetait des rayons; ma~sl1 l.e VOi~ rursusfaciem suam, BI quando1oqueba-
lait de nouveau toutes les foIs qu'lileur tUf ad eos., par)ait. .

CHAPITRE XXXV

1. Moïse, ayant donc assemblé touSles 1 i; Igitqr congregata omni tiiroa filiQ~
enfantsd'Ii3raël,léur dit: Voici les rum Israel, dixitad eos: Brec suntqure
choses que 1ft. Seigneur a commandé que - jussit Doffiinus lien. '..-l'on fasse. ' -

2. Vou~.. u'av1!'illerez pendant s~xjours, ,..2. f".ex di...~hus facietis opus; s-eptiffius
'et le septieme Jour-yous serez i?alnts..car:, dieii eritvQbiS sanctus, sabbatum, et re-
il es~)e.sahbat etl~ repos.d-u ~ig~eur. qui~ Domini; qui fecent opus in eo,

;, CelulqUl f~r.a quelque travail en ce Jour:. occlit~tur. '.~ '.!
,.-là ~ra pum de mort. . , ' ",'...,

'", 13. 'Vous n'a~lup)er~zpoint de feu dans 3: No?$.\lccen.detis ig.nelIl~n'ompibU:~;;.-'.,:,
toutes vos maisons au Jour du sabbat. habitacull.S vestns per dlem s~bbati.

"4.. Moïs-e dit encore à tQute l'assemblée, 4. Et ait M~esa,domn-e~ca:tervam
de~ enfants d'I~r~ël : Vo~ci ce que1e Cfilio!umIs:ael ::I~teest sermoquelIlprœ-
SeJggeur8.'ordonne; Il a dll;;: Qeplt Dommus, dicens: .' i,},
, 5; Mettez à part chez vous 1esprémices 0 ; 5. Separ~t!JC apud vos pl1mitias DQ-"

de vosoienspqurlesoffrir ~u Seigneur, ~ino; Omlùs vollintanus et prono animo;é
.vous les lui offrirez de boncœw; et avec offerat eas ;DolIlino :aurnm etargentum,.

.lune p)eine. volonté: l'or, l'argent, l'ai". et ~s.. " . .

rain, , ,.
6. L'hyacinthe, la poul-pre, l'écarlate, 6. HyacÎnthumet purpuram, COCCUIIl-

teinte deùx!ois, le fin lin,les poil~de que' bis tinctum, et byssum, pilos ca-
~hèvresi prarum.,

tous peu àV"~ .s'approchent de lui et Ieçoiyont. 11.- Les prlJparati/s, XXXV 1 - XXXVI. 7.
ses communl~atlons faltos au.nom ~ Dieu.' ,

33 - 35. Molso couvre son visage d'un voile. - ~ 1° Autro promulgation do la 101 du sabbat.
De cottomosuro déliC'\to, prise par MoIsI! pour XXXV,1'3.
ne pas Incommode!: los Hébrcûx dans ses rela. C1{AP. XXXV. ~ 1-8, n faudra respecter le
tlonsjoumalières, salntl'aul a tiré unD belle'et repos du csabbat, même pour co travail. sacré...

",profondedéductlon,llCor; IIr,,1~.16. Cf. X~XI, 13-17..."- Oongregata omni turba.:.:
à ca~o do la gravité dc co préccpt<!. ~ NonSECTION VI. - CONSTRUCTION l)U TABEn."ACLB BiiCcendeUs,.. Partlcu1arité qui 'n'avait pas encôro

ET DBsONMOmLIER,~XXV, 1 - XL, 36. éM mentionnée cn propres tèrmœ. Aljume~. du

. La plupart des détails èol)tenus dans cette feu suppOsai.t alors un t~.availaS6cz consiùérab!c.
section ni) sont qu'une répétition de ceux que 2° MoIsc ;dcmaliqe des offrandes volontmres
nous avons lus aux chap. XXV-XXXI; Il sufllra pour lc tabernacle. XXXV, 4-9.
de renvoyer aux pages qui précèdent, en Ihsis- 4- 9. Iste est sermo Voy. xxv, 1-7, et le cOrn-
tant seulement sur les traits nouveaux. mentai.re.-



3'Ô~ ,

1. Pelles que arietum rubricatas, et 7. Les peaux de moutons teintes en
ianthinas, ligua setim, . ro~ge, des peaux violettes, des bois de

sétim,
8. Et oleum ad luminaria concin- 8. De l'huile pour entretenir les lampes

Jlanda, et ut conficiatur unguentum, et et pour composer des onctions et des par-
,thymiama suaviBBimum, fumsd'e~cellenteodeur,

9. Lapides onychinos, et gemnlas ad 9. Les pierres d'onyx et les pierres pré,
ornatum sùperhumeraliset rationalis. cieuses pour orner l'éphod et le rational..

10. Quisquis vestnlm sapiens est, ve- 10. Quiconque parmi vous esthabilet\
, niat, et faciat quod Dominus imperavit: travailler, qu'il vienne pour faire ce qlle

. le Seig~eur a ~mmandé :
11. Tabernaculum scilicet, et tectum 11. Savoir, le tabernacle avec son toit

ejus, atque operimentum,annulos, et ta- et sa couverture, les anneaux, les ais et
bulat3 cum vectibus, paxillos et bases; les barres, les pièux et les bases j

12. Ârcam et vec~s, pl~opitiatorium, 12. L'arche avec les bâtons pour la
et velum quod ante illud oppanditur; porter, le propitiatoire et le voile qui doit

, être suspendu devant l'arche;
13, Mensam oum vectibus_et vasis, et 13. La. table avec les bâtofts pClur la

propositionispanibus; porter, et i)es vases, et les paitlS qu'on ~
" expose devant le Seigneur,'
, t4.Candelabrum ad luminaria susten- 14. Le chandelier qui doit soutenir les

tanda, vasa ~llius et luceruas, et oleum lampes, toutèe qui sert â son usage, les
ad ll1,trimenta ignium; lampes et l'huile pour entretenir le feu;

15. Altare thymiam~tis, et vectes, &t 15. L'autel des parfums avf,c les bâtons
oleum unctionis et thymiama ex aro- pour.le porter, l'huile pour faire 'les onc-
mafibus; tentorium ad ostium taberna- tions, le parfllm composé d'aromates, le
cuIij voile suspendu !l-l'e~tr~e du tabernacle;.

16. Âltare !tolocausti, et craticu1am 16. L'autel des holocaustes, sa grill,e
ejus œneam c.um !e.ctibus et vasis suis; d'airain av~cses bâtons pour le porter, ~t
labrum et baSlm eJus; tout ce qUI sert à "on usage; le bassm

avec sa base j. 17.Cortinas atrii cumcolumnis et ba- 17. Les' rideaux du parvis avec leurs,
sibus, tento\iulp in foriDus vestibuli; colonnes et leurs bases, et le voile de

l'entrée du vestibule j
18. Paxi.Ilos tabernaculi et atrii cum 18. Les pieux du tabernacle et du par..

.funiculis suis; vis avec leUl'Scordes;
.'. 19. Vestimenta, quorum UStlS est in 19. Les vêtements qui doivent"êu'eem-

miIIiste\iosanctuarii, vestes Âaron pon- ployés au culte du sanctuaire et les orue~
tificis ac filiorum ejus, ut sacerdotiofun- ments destil\ésau pontife Âaron et iL s~
gantur mihi.. ,- fils, afin qu'ils exercent les fonctions de

mon sacerdoce.
20.Egres~què omnis m~titud() filio- 20. Après que tous les enfants d'Israël

rum ISrael de qonspectu Moysi, ment partis de devant~(}ïee r' ,

21. Obtulerunt mente proUlptissima 21. ils offrirent" au Seigneur, avec une
ntque. devota plimitias Dominorad fa- volonté prompte et pleine; d'affection, les
ciendum opus tabernaeuli test~monii. prémices de leurs bien,s, pour tout ce qu'il
Quidqui~ ad c.ultumet advest~ aanctas y avait iL faire au taber.n~cl~'du témfli-
necessanum erat, - gnage, et.l°ur tout ce qUI etalt JiécesSal~"9

pour le 6l1tes~eré et pour les ornemf}nt!!-~c::sacerdotaux. -- ---

22. Viri oum munetibus prœbuerunt: 22. Les hommes avec lès femmes: don.
-'

3° Appel aux ouvriers habiles. XXXV, 10-19. bllier du parvis (16-18), les vêteJ)1ents sacerdo-
10 -19. Quisquls vest,oum.,. Cf. xxvnr, 3. taux (19).

L'appel est unlversel,pourvu qu'on possède l" 4° Description des offrandcs. XXXV, 20-29,
condition rcqlj!sc (sapiens). - Tabe1'naculu1u.,. 20-24. Offrandes du pcuplc en génél..ù; ~
Longue énumération des objcts ù prépal'cr : 10 Omnis multitlulo... Tous accourent avec le zèle
tabcrp.'\cle (vers. 11).. lémobllicr du Salat dcs Icp~usk>uable.-Egressaestuntl'a!tpittoresqloo.
saints (12), le mobilier du Saint (13-15).. le UlQ- Ils qu\ttèrcpt le Ucu où Moïsc les avait réunJs,



nèrent JeurS chaînes, feut!! pendants armillas et inaures, ânnulds et dextra-
d'oreilles, leurs bagues et leurs braéelets ; lia; omne vasaureumin donaria Domini
tous les vases d'or fU1'~nt mis à part pour sepat'atum est.
être présentés au Seignèur. .

23. Ceux qui avaient de l'hyacinthe, 23. Si quis habebat hyacinthum, et
de la pou~re,'de l'écarl~teteinte deux purpuram, coccumque bis tinctum, bys-

'. fois,dQfiri lin, des poils de chèvres, dflS sum et pilos caprarum, pelles arietuIn
,peaux de mimtons teintes el;l rouge, des rubricata!r, èt ianthiiias,

peaux. violettes,
24. De l'argent et de l'airain, les of.

frIrent au Seigneur ~vèc dês bois de
sétim pour les employer à divers usages.

'~ 25. Les femmes qui étaient hàbiles
~Ol)nèr.e\1t aussi" ce qu'elles ~vaie?t jjlé
d'hyaclllthe, de pou~re,d'écarlate, de
fin lin

26. Et de poils de chèvres, et donnèrent 26. Et pilos caprarum, sponte propria
: tout de grand cœur. cuncta tribuentes.
. 27. Les princes off1:irent des pierres - 27. Principes veto obtulerunt lapides

d'ony~ et des pierres précieuses pour. onychinosj et gemmas ad superhumerale
J'éphod .et le rational, et rationale,. 28. Des !l.romates et de l'huile pour en- 28. Aromataque et oleum ad lumi-
tretenir leslampes,etpQur préparer l'huile naria co~einnanda, et ad prreparandum
d'onction et composer le parfum d'e~oel,. unguentum, ac thymiama odoris suayis-
lente odeur. simi compdnendum.

29, Tous les hommes et tQutes les, 29. Omnes vi1i et mulieres mente
femmes firent leuI"8 offrandes de bQll devQta obtulerllnt donaria, ut fierent
cœur pour faire les ou,vrages que le Sei- opera qure jusserlJ,t D'omiaus pet manum
gneur avait ordonnés par Moïse. Tous les Moysi.Cuncti filii Israel voluntaria Do-
enfants d'Israël firent ces offrandes au min~ dedicaverunt.
Seigneur avec une pleine volonté.

30, Alors Moïse tlit aux enfants d'Is- 30. DixitqueMoyses ad filios Israel':
raël: Le Seigneur a appelé Béséléel, fils Ecce, vocavit Do~inus ex nomine Be-
d'Uri, qui était fils de Hur, dela tribu seleel filium Uri fiill Hur de tribu Juda;, de Juda; ,

gl,Etill'~rempllde,l'espritdeDieu, 31. Implevitq,ue euro spiritu Dei, sa-:.;
de sagesse, d'intelligence, de science et pientia et intelligentia, et scientia et"'
d'une parfaite connaissance,. omni doctrina,

32. Pour inventeretpoul' e~écuter tout 32. Ad e~cogitandum, et faciendluu
ce qui se peut faire en or, en argent et opus in auro, et argento, et rere,
en airain,

33. Pour tailler et graver les pierres 33. Sculpendisque lapidibus, et opere
et-y>our tous les ouvrages d'art. carpentario; quidquid fab~e adinveniri

potest,
34. Il lui amis d~ns l'esprit tout ce 34. Dedit in corde eju~ ïOoliab quo-

.- .c :':'1j

pour aller chercher dans leurs tentes œ qu'ils 27 -28. Offrandes spéciales aes chefs du peuple~
avalent de plue précieux. - Arm~l!as,.. Hébr.: -Principes ve,.o... Plus riches, fis offrent natu.
des agrafcs..des anneaux pour le nez (cf. ~II:, rellement des donid!un plue grand prix.
XXIV, 22, et le commentaire), des anneaux à ca- 29. RA!capitulatlon pleine d'emphase.
é1iet (Gen.xXx'vm, 18) et iIés globliles (probii'- 5"Béséléel ét Oollabsont lUIS à la tête des
blemen~ des bracelets ou des colliers composés de travau."t. XXXV, 30 - 35.
vetltes boules d'or\~. . 31)-35'-,Of. XXXI, 1-0.-BIIséléel,vere, 30-340;

~5 - 26. Dons spéolaux des femmes habiles à Oollab, 34b; pl1ls étogo simultané de l'un et do
filer. - DoctIB. Hébr,: Ir sages de cœur, Il pour l'autre, 35, - Opera abtetarit; hébr. :du gra-
dire: lI!telligenws. - Quœ neverant.Leurs of- veur; palU1nitaMi; hébr. : de œlui qui compte
frandes conslstèrelit en fils, non eh tissue. Sur l'art (les fils IIourtisBer); plumarit, du brodcur àde 111er chez les É'tjYPtlehS, vo~. l'At!. archéO!., 1'a~uUle. '

pL =, fig.O, 15; pl. ~,l1g,~.



4. Unde artifices venirecompulsi,
:

5. Di~erunt Moysi : Plus offert popu-
.lus quam necessarium est.

6. ,Jussit ergo iMoyses prreconis voce
èatltaI'Ï: Nec.vir nec mullet q?id$uam

'offerat ultra ln 'opere sanctuarn.Slcque, cessatum est a muneribus offerendis,



13. Undeet q~inquaginta fudit Cil;-
culos aureGS, quimorderent cortinarum
ansas, ~tfieret unum tabernaculum.

16. Ils en Joig!!i~ent cinq ensembl~ et
les six autres séparément.

17. 11& firent aussi cinquante cordons
au bout de l'une des couvertures et cin-
quante au bord de..ra~tre,afin qu.'elles
fussent jointes ensemble.

18. Ils firent enèore cinquante boucles
'. d'airain pour les tenir attachées, afin

qu.'il ne s'en fît qu'_un toit et qu'une seUle
couverture: -

... .. 19. Ils firent de plus u.ne troisième

couverture du tabernacle, de peau;{ de
moutons teintes e~.'ouge, et par-dessus
encore une quatrième de peaux teintes
en bleu céleste.

., 20. Ils firent aussi des ais de bois de
;'sétim pour le tabernacl!J, plantés debÇut; i

21. Chacun de ces ais avait dix cou-
dées de long ~t U~lC coudee etde~e de

large.
22. Chaque ais avait un tenon etllne

mortaise, afin qu'ils entrassentJ'\lll dans
l'auu'e. Tous les ais du tabernacle étaient
faits de cette sorte.



Ex. XXXVI, 23-37.
.23. E quibus viginti ad plagam meri- . ~3. Or il:y en avait vinfit.du côté Iilé-

diallaIP erallt contra auau'um, ' ndlonal, quI regarde lc l)lldi,
24. Cum quadl'aginta basibus argen- 24. Avec quarante bases d'argel!t.

teis. Duœ bases sub Ulla tabula; pone- Chaque ais était porté sur deux bases de
bantur ex utraque parte angulorum, ubi chaque -côté des angles, à l'enw'oit oÎi
il)CaBtl;aturœ laterilm in angulis terrni- l'enchâSsure des côtés se termine, dans
nantur. le!; angle!;.

25. Ad plagam quoque tabernaculi, 25. Ils firent aussi, polir le côté dû
'quœ respicit ad aquilonem, fecit vigj:nti tabernacle qui regardait l'aqllilon., vingt
tabul~, ais

.26. Cum quadrag~ta basibus argen- 26. Avec quarante.basesd'argent,deux -
tels; duas bases per Slllg~S tabulas. bases pour chaque aIS.

27: Contra occidentem vero, id eat, 27. Mai:o pour le côté du tabernacle
ad eam pal'tem tabernaculi quœ mare qui est à l'occid6n~ et qui regarde la.
respicit, fecit sex tabulas, mer, ils ne firent que si~ ais, .,

28. Et duas alias per singulos angulos 28. Et deux aùu'es qui étaient dressés
tabeI'Ilaculi retro j aux angles du fond du tabernaele.

29. Quœ junctœ erant a deorsum us- 29: .Ils étaient joints depuis le bas
que sursum, et in unam compaginem jusqu'au hallt ,et l)e composaient qu'ull
paIlter ferebantur. Ita fecit e~ utraque corps tous ensemble. .Ils gardèrent cette
parte per angulos, dispof!ition di),ns le!; angles des deuxcôtés. -

30. Ut octo essent simul tabulœ, et 30..Il y avait huit ais 'en tOllt, qui
haberent bases argenteas eedeciiri, biilas avaie~t seize bases d'argent, deux bases
sçilicet bases sub sfugulis tabulis. pour chaque ail!:

31. Fecit et yectes de lignis setfm, 31..Ils firent aQssi de grandes barres
quinque ad continendas tabulas unius de bois de sétim, cinq pour travèrser el;
lateris ,tabernaculi, tenir ensemble tous le!; ais d'un des côtés

1 du tabernacle,
3~. Et quihque alios ad alterius late- 32. Cinq autres pour iraverser et tenir

ris cQaptan~s tabulas; et. extra hos, el1SeDIbleles ais de l'autre côté, et outre
quinque alios vectes ad occidentalein celles-là, cinq autres encore pour le côté
plagam tabernacuii contra mare, du tabernacle qui est à l'occident et qui'

regarde la mer.
33. Fecit quoque vectem alium,qui 33. Ililfirent aussi une autre barre qlIi

per medias tabulas ab angulo usque ad passait par le II;lilieu de-s ais, depuis une
angulum pervenil:et. extrémité jusqu'à l'autre.

34. Ipsa autem tabulata de~uravit., 34. Ds couvrirent de lames d'or tous
fusis Qasibus earum ar~nteis. Et cir- ceB~is 8outenus par des bases d'~rgcnt
culos eorull fecit~ureos, per quos vectes qui avaient été jetés en fonte. Ds y;
indu';!i poss~ntj q1l0S et ipeos laminis m~rentde plus des a~neaux.d'or, .pour y
aurelsopefUlt. faIre entrer des barres de bOlS qu'ils cou-

vrirent aussi dé lames d'or..
35. Ds firent un voile d'liyacinthe, de

pourpre, d'écarlate, de fin lin retors, le
tout en brpderie et d'un o~vrage admi-
rable par son excelJent.e vanété. . -

36. Ils firent qllau'e -colonnes de boIs .,
desétini, qu'ils couvrirent de lameil d'or
avec leurs chapIteaux j lèurs base!; étaient
d'argent.37. Fecit et tentor~um in introitu ta- 37. Ils firent encore, pour l'entrée du,

b'el:naculi e~ hyacinthe, p~pura, verD;l!" tabernacle, le voile q~iétait d'h;yacinth&;
i:ulo, byssoque retorta, opere plumarll j de pourpre, d'écarlate, de fin lill retors,. le tout en broderie..
,"

Le voile qui séparait les deux pal'tles 1 S7 - S8. La tenture et les colonnes placées en.
Cf. X;,,~, 31-32. avant du tabernacle.Cf.~VI, 36-37.



1. Fecit autem Beseleel et arcam de
fignis setim, habentem duos semis cu.
bjtos in longitudine, et cubitum ac se-
missem in latitudine j àltitudo quoque
unius cubiti fuit et dimidîi; vestivitque
eam aura puri&:simo intus ao foris j

2. Et fecit illi coronam auream peT
gyrum ,

3. Conflans q\latuor annulas aureos
peT quatuor angulos ejus : duos annulos
in latere uno, et duosin altero.

4. Vectes quoque fecitde)ignis setim,quos vestiVit a~o, .

5. Et quos misit in annulo!J, qui erant
in lateribus arcread portandumeam.

6; Feqit et propitiatorium, id est, ora-
cul~m, de au:o .~~~dissim?,; ~uô)'um
cubltorum et dlmldu rn longltudrne, et
cubitiac semis.in latitudine.. 7. Duos etiam Cherubim ex auto du"'

ctili, quos posUit èx uu'aque parte propi~. t ..tla om:
8..CJierub un:um in summitate uUius

pai.tis,et Cherub alterum in summitate
partiscalteri\ls j duos Cherubim in singu:.
li~ summitatibus propitiatorii, .



312 Ex. XXXVII, 14-27.

quos posuit in quatuor angulis per sin- d'or, qu'il mit aux IJuatre coins de la
gulos pedes mensre table, un à chaque pIed,

14. Contra coronam; misitque in eos 14. Au -dessous de la couronne, et il y
vectes, ut possit mensa portari. fit passer les bâtons, afin qu'ils servissent

à porter la table.15. Ipsos quoque vectes fecit de lignis 15. Les bâtons qu'il fit étaient de bois ,.
setim, et circumdedit eos auro. de sétim, eb il les couvrit de lames d'or.

16. Et vasa ad diversos usus mensre, 16. Pour les différents usages de cette
acetabula, phialas, et scyathos, et thuri- table, il fit des plats d'un or très pur,
bula,. ex auro puro, in quibus offerenda des coupes, des encensoirs et des tasses
sunt libamina. pour servir aux libations.

17. Fecit et candelabrum ductile de 17. Il fit aussi le chandelier de l'or le
auro mundissimo. De cujus vecte ca- plus pur, battu au marteau. Il y avait
lami, scyphi, sphrerulreque ac lilia pro- des branches, des coupes, des pommes
cedebant j et des lis qui sortaient de sa tige.

18. Sex iB utroque latere, trœ calami 18. Six branches sortaient des deux
ex parte una, et tres ex alteraj côtés de sa tige, trois d'un côté et trois

de l'autre.
19. Tres scyphi in nucis modum per 19. Il Y avait trois coupes en forme de

calamos singulos, sphœrulreque simul et noix, avec des pommes et des lis en l'une
lilia; et tres scyphi instar nucis in ca- des branches, et de même trois coupes
lamo altero, sphrerulreque simul et lilia. en forme de noix, avec des pommes et
lEquum erat opus sex calamorum, qui des lis en l'autre branche. Et toutes les
procedebant de stipite candelabri. six branches qui sortaient de la tige

étaient u'availlées de même.
20. ln ipso autem vecte erant quatuor 20. Mais la. tige du chandelier avait

scyphi in nucis modum, sphrerulreque quatre coupes en forme de noix, accom-
per singulos Bimul et lilia j ~agnées chacune de sa pomme et de son

lis.
21. Et sphrerulre sub duobus calamis 21. Il Y avait trois pommes en trois

per loca tria, qui simul sex fiunt calami endroits de la tige, et de chaque pomme
procedentes de vecte uno. sortaient deux branches, qui faisaient en

tout six branches naissant d'une même

tige.
22. Et sphrerulre igitur, et calami ex 22. Ces pommes et ces branches sor;'

i{>so erant, universa ductilia ex auro pu- taient donc du chandelier, étant toutes
rlSsimo. d'un or très pur battu au marteau.

23. Fecit et lucernas septem cum 23. Il fit aussi d'un or très pur sept
emunctoriis suis, et vasa ubi ca qure lam{>es avec leurs mouchettes et les vases
emuncta sunt extinguantur, de auro destinés pour y éteindre ce qui avait étémundissimo. mouché des lampes. .

24. Talentum auri appendebat cande- 24. Le chandelier, avec tout ce qui
labrum curo omnibus vasis suis, servait à son usage, pesait un talent d'or.

25. Fecit et altarethymiamatis de lignis 25. Il fit en{)ore l'autel des parfulllS de
setim, per quadrum smgulos habens cu- bois de sétim,qui avait une coudée en
bitos, et in altitudine duos j e cujus an- carré et, deux coudées de haut, et d'où
gulis procedebant cornua. sortaient quatr6 cornes aux quatre angles.

26. Vestivitque illud auro purissimo, 26. Ille couvrit d'un or très pur, avec
cum craticula ac parietibus et cormbus. sa gIille,. ses quatre côtés et ses quatre

cornes.
27. Fecitque ei coronam am'eolam per 27. Il fit une couronne d'or qui régnait

gyrum, et duos annulos aureos sub co. tout autour, et il y avait des deux côtés,
rona Fer singula latera, ut mittantur in au-dessous de la couronne, de~x anneaux
60S vectes, et possit altare portarl. d'or pour y faire elltrer les bâtons qui

devaient servir à porter l'a)}tel.
-

17 -24. Le candélabre et ses ultenslles. Cf. xxv, 1 25.28. L'autel des parfums. Cf. xXX, 1.10ct
31-39. le commentaire.

tC " c :',..,;'j-".,



Ex. XXXVII. 28' - XXXVllI, 11. 313
,. 28. Il fit ces bâtons de bois de sétim 28; Ipsos alltem vectes fecit de lignis

et les couvrit de lames d'or. , setim, et operuit làminis aureis.
29. Il colllposa aussi l'huile pOUlo en 29. Composuit et oleum ad sanctific~-

fairc les onctions de consécration et les tionis unguentum, et thymiama de aro-
parfums composés d'aromates très exquis, matibus mundissimis, opere pigmen-
selon l'art des plus habiles parfumeurs. tarii.

CHAPIT.RE XXXVIII
,

1. Béséléel fit aussi l'autel d:es 1101:0- 1. Fecit et altare holocausti de lignis
c~ustes de bois de sétim j il avait cinq setim, quinque cubitoruUl per quadrum,
coudées en carré èt n'ois de haut. et trium in altitudine;

2. Quatre cornes s'élevai1!nt de ses 2; Cujus cornua de angulis procede.
quatre coinsj et il le couvrit de lallles bant, operuitque illud laminis œneis.
d'airain.

3: Il fit d'airain divers objets ponr 3. Et in usus éjUB parJJ;vit ex rore vasa
l'usage de cet autel, des'ch~uàières, d~s diversa, lebetes, forcipes, fuscinulas,
tenailles, des pincettes, des crocs et des uncinos; ét ignium receptacula.brasiers, 1 .'

4. Une grille d'airain en forme deretS,- 4. Craticufamque ejus in modum retis
et au-dessous un foyer au milieu de fecit œneam, et subter eam in altarls
l'autel. medio arnlam,

5. Il jeta en fonte quatre anneaux 0, Fusis quatuor annulis per totidem
qu'il mit aux quau'e coins de cette grille, retiaculi summitates, ad immittendos
pour y passer des bâtQns qui pusse1l:t véctes ad pormndum;
servir à porter l'autel.

::. 6. Il fit aussi ces bâtons de bois de 6. Quoset ipsos fecit de lignis setim," sétimj il les couvrit de lames d'airain, et operuit làminis œneisj -
7. Et les fit passer dans les annea:ux 7. Induxitque in circulos, qui iR late..

qui sortaient dés côtés de l'autel. Or ribus altaris emineDant. Ipsum autem
l'autel n'était pas solide, mais il était altare non erat solidum., sed cavum ex
colllposé d'ais, étant creux et Vide au tabulis, et intus vacuum,
dedans.

'IJ".. 8. Il fit encore un bassihd'airain et sa 8. Fecitét labrum œneum cum basi
; ~ base avec les miroirs des femmes qni sua de speculis mulierum, quœ excuba'-2 ' veillaient à la porte du tabernacle. bant in ostio tabernaculi.

9. il fit aussi le parvis j au côté du. 9. ~'ecit et atrium, iR cujus australi
midi il Y avait des rideaux de -fin lin plaga erant tentoria de bysso retorta,
retors, dans l'espace de centcoudécs. cuDitorum centum. ,

10. Il Y avait vingt colonnes d'airain 10: Columnro œneœ viginti cum basi-
avec leurs bases, et les chapiteaux de- bus suis, capita columnarum, et tota
ces. colonnes avec tous leurs ornements operis cœlatUl'a, argentea.
étalent d'argent;

Il.. Du côté.du septentrion" il y avait' -1f. .JF.que ad septentrionalem plag~m
des l"ldeaux qU1 tenalentlememeespace. tentona, columnœ, basesque et caplta
Les colonnes avec leurJ3 bases et leurs columnarum, ejusdem mensurœ, et ope-
chapiteaux étaient de même mesure, de ris ac metalli, erant.
m@memétal et u'avaiUésde mêille. .

29. L'huilo d'onction et l'encens. Cf. xxx, ~,.cheo!., pl. IX, flg. 10. Ce trait dénote un gé-
,22-S8. ' ' néreux triomphe remporté sur la vanité fémI-

CHAP. XXXVIII, -1-7: L'autel des holocaustes nlne. - Quœ excubabant.,. Hébr.: quI se rassem- -

et, ses ustensiles, Cf. XXVII, 1-8. blalent; évidemment pour les exe~eiees du eulte,
s. Lo lavoil. d'airain. Cf; xxx, 18-21. - On comme le CI devotus femlneus BOXUS Il l'a toujours

ajoute Ici qu'il fut fait ds speCtùis muUel'Um. fait depuis. \

Les mlroil'S étalcnt alors en métal poli, le plus 9-20. Le parvis. Cf. xxm, 1.8.
.)~.!-~b:o~~.:Sur leur fôi!uë;-wyezl'Àïtiià



15. Et quinze coudées aussidc l'auù'e ;
côté, avec les rideaux, trois colonnes et
leul:S bases; car au milieu, entre les
deux, il fit l'f-ntrée du tabernacle.

16. Tous ces ridEiauxdu parvis étaient
tissus de fin un' retors..- !

17. Les bases des colonnes étaient
d'airain;-leurs chapiteaux avec tous leurs
ornements étaient d'argent, et il couvrit
les colonnf-B mêmes du parvis de lames
d'argent.

18. il fit le gI'and voile qui était à
Pel'ltrée du parvis, d'un ouvrage qf- bro-
derie d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate
et df-finun retors. il avait vingt coudées
de long f-tcinqcoudaes de haut, selon la
hauteur de tous les rideaux du parvis.

19; il y ~vaitquatre colonnes ù. l'e~-
trée du tabernacle, avccleursbasesd'ai-
rain; et 'leurs chapiteaux ainsi què leurs
ornements étaient d'arg~t.

20, Paxillos quoque tabernaculi et atrii 20: il fit aussi des pieux d'airain pour
per gyrum fecit reneos. mett!e tout autour du tabernacle et du-

pams.
. 21. Ce sont là toutes les parties qui
composaient!e tabernacle du témoignage,
que Moïse commanda à Ithamar, fils
d'Aaron le grand - prêtre, de donner par

-compte aux Lévitf-s, afin qu'ils'en fussent
chargés,22, Béséléel, fils, d'Uri, qui était fils ...
(lf-Eur, de latribudf- JUdllo, achf-vatout
l'ouvragf-, sf-l~ l'ordrf- qUf- If- Seigneur
e~avait dQnné par la bouche de Moïse,

23, il èut pour compa~on Ooliab.. fils
d'Achisamech; de la ùjbu de D~n, qui'
savait aussi travailler excellemment. en
bois.., en atoffe1 tissées de fils de ~iffé':
renteS couleurs, et en broderie d'hya-
cinthe, de pOUl-pre, d'écarlate et de fin
lin. -



,
par les soins des Lévlws sous la main d'Ithamar. tualre.» Cette somme spéciale fut donc prS!dultè
C.-à-d. que les Lévlws, sous la direction du plus par la capitation sacrée. Le slcle d'al.gent val~it
Jeune d'entre les fils d'Aaron, Ithamar, suppu- envlron:1 h.83.
tèrcnt le poids des môtaùx employés à..la con- 26- 28. Total de l'argent employé. - Oeniullii
structlon du sanctt1alre. - Oaliab... aTtifeœ Ugna- talenta... Le talent d'~rgent valait 8500 Ir. -
rum._Hébr.: graveur. Voy. la note de xxxv, 35. Bases... et ,ntTaitus. Cf. XXVI, 19, 21,25,32.

24-25. Somme de l'or employé.- Vtgintina. - Cap!ta calumnf'T'lm. Hébr;:des crochet8(pqur
velli tarentontin. Le talent d'arvalalt 131850 fr. suspendre les tentures). Cf. XXVII, 10, 17;=,
Cela .tait donc nn rota1 considérable, auquel il 10-12.. - ,
faut aj1>uter 130 slcles d'or (à 43 Ir. 50). - De 29-31. L'airain employé. ~ Septuaginta dU()

. BeœcenttS... Cf. Num. 1, 46. D'après Phébreu, le m!llia... Hébr.: soixante-dix talents et deux mille
vers. 25 se" rapporte il Pallnéa suivant: « 'J;.'ar- quatre oentsslcles. Il nO fallait, en c1fet;qu'une
gent de ceux de l'assemblée dant on fIt ledénom- quantlt.! d'airain rclatlvement peu considérable.
bremênt nlontalt à cent t,llents et mille sept cent - Eœ qui bus [USte... SUl' les détails, voyez le
solxnnte-qulnzc skIes, selan le slcie du sanc- chap. nVIl..'



CHAPITRE XXXIX

1. De hyacifttho vero et purpm'a, ver- 1. Béséléel fit aussi d!hyacinther de .
n1iculo ac hYS80, feclt vestes, quibus in- pourpre, d'écarJl!ite et de fin lin, les vê-
duercttlr Aaron quando mini&trabat in œmentB dont Aaron devait être revêtu
sanctis, sicut prrecepit DoIilinus Moysi. dans son ministére saint, selon l'ordre

que Moïse en avait reçu du Seigneur.
2. Fecit igitm' superhumerale de am'o, 2. Il fit donc l'éphod d'or, d'hyacinthe,

hyacintho, et purpm.a, coccoque bis de pourpre, d'écarlate teinte deuJ( ;fois
tincto, et. byssoretorta, et de fin lin retors,

3. Opere polymitario; inciditque bra- 3. Le tout étant d'un ouvragfJ tiSf;é de
cteas aureas, e~ eJ(tenua.vit in fila, ut différentes ,couleurs_. Il couPi;l des ~êuilles
possent torquel'l oum pnorum colorum d'or fort mmces qu'~l rédmsit en fils ,d'or
8ùbtegmine- pour les faire ent~er dans le tissu de ces

autres fils de plusIeurs couleurs.
4. Duasque oras Bibi invicem copu- 4. Les deux côtés de l'éphod se ve-

latas in utroque latereBummitatum j fiaient joindre- au bord de l'eJ(trémité
d'en haut.,. ,. 5. Et balteumeJ( eisdem colol'ibus, sic- 5. Et il fit la ceInture' du mélange des

ut prreceperat Dominus Moysi. mêmes couleurs, selon l'ordre que Moïse
en avait reçu du Seigneur.

6. Paravit et duos lapides onychinos, 6.. Il tailla de);!J( pierres d'onyx, qll'il, 6strictos et inclusos auro, et sculptos enchâssa dans de l'or, sur lesquelles les'

arte gemmalia, nominibusfiliorum Israel; noms des enfants d'Israël furent écrits
selon l'art du lapidaire.

. 7- PoSllitque eos in lateribus super- 7. Il les mit aux deuJ( côtés de l'éphod
humeralis, in moni~entum filiorum la- comme un monument pour les enfants
l'Ml, sicut prreceperat Dominus Moysi. d'Israël, selon que le Seigneur l'avait

ordonné à Moïse'.
8. Feeit et rationale oper~ polymito 8. Il fit le rational, tiSf;é du même

juJ(ta opus superhumeraIis, ex auro, mélange de fils que l'éphod, d'or, d'hya-
hyacintho, purpura, coccoque bis tincto, cinthe, de pourpre, d'écarlateteÏntedeux
et bySf;o retorta, ; fois et de fin lin retors.

9; Quadr~ngulum, duplex, mensm.œ 9. Sa forme était calTée, l'étoffe double,
palmi. : la lmigûtiur et la largeur de la mesure.- d'un palme..

10. Et posuit in eo gemmarum ordi- 10. Il mit dessus quatre rangs de
ne!! quatuor. ln primo 'versu erat sar- pierres précieuses. Au premier rang, il Y
dius, topazius, smaragdus, avait la sarooiner la topaze et l'~me-

raude;
11. ln seeundo., carbunculus, sapphi.. 11. Au second, l'escarboucle, le saphir

rus, et jaspis. et le jaspe; .
12'. IR tertio, ligurius, achates, et aIile- 12. Au trois.ième, le ligure, l'agathe -et ..c

thystlls.. l'am.éthyste; -
13. ln quarto, chrysolithus, onychinus, 13. Au quatrième, la chrysolithe,.

et beryl1uBî ciréUmda,ti et Ïllclusl auro l'onyx et le béryl; et il les enchâssa dans
per ordines suos. l'orrchacune à SOR rang.

, 14. Ipsique lapides duodecim sculpti 14. Les noms des douze tribus d'Israël
erantnominibus duodecim tribuulll Is- étaient gravés sur ces donze pierres pré-
ra!)l, sirigmi peI'll.ominnsingulorum. cieuses., c~aque nom sur ch~que pion'c.

~. Les vêtemcnts saccrdotaux. XXXIX. 1-81. \ tegmine.Ces fils n'étalent donc introduits dans CHAP. XXXIX. -1. Transition. ' l'étoffe qu'après qu'elle avait été elle-même pré-

2-7. L'éphod. Cf. xxvru, 6-14. -Incidtt bra- parée.

ctelJ,"..., extenuavit... Procéùé trqs prhnltlt pour S-l\), Lc pcctonù.CLx:l:vrn. 15-30.

obtenir des fils d'or. - Torquert CUl/l... Bull-
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15. Ils firent au rational deux petites 15. Fecerunt in rationaIi et catenu]as
chatnes d'un or très pur, dont les chat- Bibi inv1cem cohrerentes, de auro puris-nous émient en]acés l'un dans l'autre, simoj .

16. Deux agrafes et autant d'anneaux 16: Et duos uncinos, totidemque an-
d'or. lis mirent ]es anneaux 'aux deux nulos aureos.Porro annulos posuerun~ in
côtés du rationa], utroque latere rationalis,

17. Et ils y suspendirent les deux 17. E quibus pendereiit dure c~tenre
chatlteS d'or, qu'ils attachèrent aux aurere, quas inseruerunt uncinis, qui in
agrafes iJui sQrtaient des angles de l'é- superhumeralis angulis eminebaIit;
phod;, 18. TOlit cela se rapportait si juste de- 18. Hrec ~t ante et retro ita con'/enie-
vaut et derrière, que l'éphod et le ratio- bant Bibi, ut superhumerale et rationale
nal deI}leuraient liés l'un avec l'autre, mutuo necterentur,

19: Etant resserrés vers la ceinture, et 19. Stricta ad balteum, et annülis
nés étrÇiitement par des anneaux dans fortius copulata, quos jungebat vitta
lesquels était passé un ruban d'hyacinth1J, hyacinthina, ne laxa fluerent, et a se
afin qu'ils ne fussent point lâches et qu'ils invicehl moverentur, sieut prrecepit Do-
ne pussent s'écarter l'un de l'autre, selon minus Moysi.
que le Seigneur l'avait ordonné à Moïse.

20. lis firent aussi la tlmique de 20. Feeerunt qu6qu~ tunicam super-
l'éphod, toute d'hyacinthe. humeralis tomm hyacinthinam,

21. li y avait en haut une ouverture 21. Et 'capitium in superiori parte
au milieu, et un rebord tissé autour de contra medium, oramque per gyrum ca-
cette ouverture. pitii texti]emj

22. .Au bas de la robe t vers les I?ieds, 22. Deorsum autem ad pedes malail y avait des grenades faites d'hyacmthe, punica ex hyacintho, purpura, vermi- '

qe pourpre, d'écarlate et de fin lin ~etors, culo, ac bys~o retorta; . .
23. Et des sonnettes d'un or tres pur, 23. Et tmtinnabula de auro punsslmo,

qu'ils entremêlèrent avec le& grenades, qure posuerunt inter roalogranata in ex-
tout autour du bas de la robe. - trema parte tunicre, per gyrumj

24. Les sonnettes d'or et les grenades 24. Tintinnabulum autem aurenm, et
étaient ainsi entremêlées, et le pontife malum punicum, quibus ornatus ince-
était revêtu de cet ornement lorsqu'il fai- debat pontifex quando ministerio funge-
sait les fonctions de son ministère,. selon batur, sicut prreceperat Dominus Moysi.
quele Seigneur l'avait ordonné à Moïse.

25. lie firent encore pour Aaron et 25. Fecerunt et tunicas byssinas opere
pour ses fils des tuniques tissées de fin lin,. textili Aaron et filiis ejus;

26. Des mitres de fin lin avec leUl"S 26. Et mitras cum coronulis suis ex
petites couronnes,. bysso j
Ii. 27. Et des caleçons qui étaient de fin 27. Fell;linalia quoquelinea, byssina j

n,
28.Avec unff ceinture d'un mélang~de 28. Cingulum vero de bysso retorta,

fllsdifféTents d'nn fin lin retors-, d'hya- ,hyacintho, purpura, ac vermiculo bis
cinthe, de pourpre ~t d'écarlate teinte tincto, arte plumaria, sicut prrecepel-at

, deux fois, selon que le Seigneur l'avait DominusMoysi~
ordonné.
. 29. lis firent la lame sacrée et diUl16 29. Fecernnt et laminam sacrre -vene-
de vénération, d'un or très pttr, et ils y rationis d~ auro purissimo, scl'Ïpserunt-
gravèrffnt, 611 la manière qu'on écrit sur que in eà opere gemmario : Sanctumles pien.es précieuses: La sainteté est au Domiuij ,

Seigneur.30. lis l'attachèrent à la mitre avec 30. Et stl'Ïnxerunt eam cum mitra
,un ruban d'hyacinthe, comme le Sei- vitta hyacinthina, sicut prreceperat Do'-
gnellt. l'avait ordonné t\ Moïse; minus Moysi. .

, ,

- 20-24. La robc de l'éphod. cr. XXVII!, at-3S;I ICS shuplcs prêtI'cs. Cf. XXVII!, 39-40,42.
211- 28. Lcs tuniques ordinaircs, Ics mlt~'cs, Ics 29 - 30. Lc dIadème du grand prêtre. Cf. XXVIIi,

calcçons, les ceintures pour Ic grand prctrc ct 36-38.

\'



39. L'autel. d!airain avec 3a grille, les.'
bâ:tonspour le porter et toutes les choses
qui y serVaienti le bassin avec sa' base;
les rideaux du parvis' et les colonnesayec

leursoasesi.. .
. 40. Le voile à l'entrée du parvIS, ses
cordons et -ses pieux. Il ne manqua lien
de. tout ée que Dieu avait ordonné de
Îaire pour le ministère dll t.'tbernacle et -
pour la tente de l'alliance. ,

41. Les enfants d'Israël offrirent aussi
les vêtements dont les prêtres, Aaron et
ses fils, devaient se servir

42. Dans le ,sanctuaire; selon'que le
Seigneur l'avait ordonné.

43. Et Moïse, voyan,t que toutes ces
choses étaient açhevées, les bé~it..

, j



820 Ex. XL, 19-33.

ID. Oumque intulisEet arCflm in t3- 19. Et ayant porté l'arche dans le. ta-
bernaculum, appendit ante eam velum, bernacle, il suspendit le voile par devant,
ut expleret Domini jussionem. pour accomplir le commandement du Sei.

gneur.
20. Posuit et mensam in fubernaculo 20. Il mit la table dans le taberuacle

testimonii, ad plagam septentlionalem du témoignage, du côté du septentrion,
extra velum, hOl'6 du voile,

21. Ordinatis coram propositionis pa- 21; Et il plaça dessus en ordre, devant
nibus, aient prreceperat Dominus Moysi. le Seigneur, les pains qui devaient être- toujours exposés, selon que le Seigneur

le 'lui avait commandé.22. Posuit et caudelabrum in taber- 22. Il mit aussi le chandelier dans le .

nacul0 testimonii e regione mensre, in tabernacle du témoignage, du côté du
parte australi, midi, vis-à-vis de la table,

23. I:;ocatis per ordinem lucernis, 23. Et il Y disposa les lampes selon
juxta prreceptum Domini. leur rang, comme le Seigneur le lui avait,

ordonné.
24. Posuit et altare aureum sub tecto 24. Il mit encore l'autel d'or sous ta:

testimonii contra velum, tente dll témoignage devant le voile,
25. Et adolevit super eo inceusum aro- 25. Et il brûla dessus l'encens com-

matum, sicut jusserat Dominus Moysi. posé d'aromates, selon que le SeignelIr
le lui avait commandé.

26. Posuit et tentorium in introitu ta- 26. Il mit aussi le voile à l'entrée du
bernaculi testimonii, tabernacle du témoignàge,

27. Et altare holocausti in v~tibulo 27. Et, dans le vestibule du témoi-
testimonii, offerens i\l eo holocaustum, gnage, l'autel de l'holocauste, sur lequel
et sacrificia, ut Dominus imperaverat. il offrit l'holocauste et les saclifices, selon

que le Seigneur l'avait ~ommandé.
28. Labrum quoque stattùt inter ta- 28. Il posa aussi le bassin entre le ta-

bemac\l11lm testimonii et altarê, im- bernacle du témoigno.ge et l'autel, et il
plens illud aqua; le remplit d'Mu.

29. Laveruntque Moyses et Aaron ac 29. Moïse et Aaron et ses fils y la.
filii ejus manus suas et pedes, vèrent leurs mains et leurs pieds,

30. Oum ingrederentur tectum fœde- 30. Avant d'entrer dans le tabernacle
ris, et ac~edererit ad altare, sicut prrece- de l'alliance et de s'approcher de l'autel,
perat Dominus Moysi. comme le Seigneur l'avait ordonné à

Moïse.
31. Erexit et atrium per gyrnm taber- 31. Il dressa aussi le parvis autour du

naculi et altaris, ducto in introitu ejus tabernacle et de l'autel, et mit le voile
tentorio. Postquam omnia perfecta Hunt, à l'entrée. Après que toutes choses eurent

été achevées,
32. Opernit nubes tabernaculum testi. 32. La nuée couvrit le tabernacle du

monii, et gloria Domini implevit illud, témoil?nage, et il fut rempli de la gloire ~'

du SeIgneur.
33. Nec poterat Moyses ingredi tectnm 33. Et Moïse ne pouvait entrer dans

fœderis, nube operiente omnia, et ma. la tente de l'alliance, parce que la nuée

{Qi (cf. xxv, 18); rraculum, le propitiatoire et tout auprès et en avant dn voUe.
les chérublnB. 28-31. La cour et son mobUier. - Ce parviB

20-25. Le mobUier du Saint. ~ La table des était séparé du tabernacle par un tentoriltm,
pains de proposition, vers. 20-21. .Adplagam vers. 26. Il contenait l'autel des holocaustcs
8eptentrionare1n: à main droite quand on entrait. (vers. 27) et le bassin d'airain ponr les ablutions
VoY.l'.Atl.archéol., pl.XCVI,fig.2.~Ordtnalt8... des pr~tres.Voy. l'.Atl. aTchéol., pl. XCVI, fig.l.
pantbus: en deux pues des1x palnB chacune. Cf. - ETe",tl el aITtlt,n Tenture du parv1B, vers. 81.
Lev. XXIV, 6, et l' .At!. aTchéo~., pl. CIV, tig. 5. - 4° Dlcu fait son entrée dans le tabernacle.

" Le chandelier à sept branches, vers. 22-23. XL,32-36.~t A' t'egtone menstB: auprès de la paroi opposée du 32,33. OpcTUtl nubes: ~a nuée, avec l'article
"' tabernacle; par conséquent, tnpaTte aU8tra~t, à dans l'hébreu, pour représenter la colonne de

main gauche. - L'autel des parfums, vers. 24-23: nuée qui a été signalée à plusieurs reprises depuis
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34. Si quando nubes tabernaculum
de~erebat, proficiscebantur filii Israel per

tm'mas suas;35. Si pendebat desuper, manebant in
eodem loco.36. Nubes quippe Domini ;incubabat
peT dieni tabernaculo, et ignis in nocte,
videntibus cunctis populis Israel Fer
cunctàS mansiones suas.

- '
sa prelDlère apparition à Socoth, xill, 2Q:22. \ 84-86. RÔle de la colonne de nuée pour les

Tandis que cette nuée s'abaissait et se reposait lDârches et les campements du peuple. Voyez

sur le toit du tabernac1e,gJoria Domtnt imple- Num. IX, 15-28, et x, 11-12, 38,où1csdétalls
'!fit iUuà J gloire manltes~ à l'Intérieur du sanc- seront pluS complets. Dieu conduisait ainsi per-

tualre par de brillants rayons. Jéhovah prenait SOJDIeUelDent son peuple, comlDe il l'avait prolDls.

ainsi possess!on de SCII palais. .


